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1.11	 ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
Несмотря на соблюдение соответствующих инструкций по технике безопасности и использованию 
предохранительных устройств, некоторые остаточные риски невозможно полностью исключить. К ним 
относятся: 

−− Ухудшение слуха 

−− Риск получения травмы от разлетающихся частиц 

−− Риск получения ожогов от принадлежностей, которые в процессе работы сильно нагреваются. 

−− Риск получения травмы, связанный с продолжительным использованием инструмента. 

1,12	 СИМВОЛЫ И ЗНАЧКИ
Маркировка на инструменте 
ПОЗИЦИЯ КОДА ДАТЫ: Код даты, который включает год, месяц и место изготовления, нанесен на по-
верхность корпуса, образующую узел соединения между инструментом и аккумуляторной батареей. 
Символы на зарядном устройстве и аккумуляторной батарее 
Помимо пиктограмм, используемых в данном руководстве, на зарядном устройстве и батарее имеются 
следующие обозначения. 

Перед началом работы прочтите руко-
водство по эксплуатации.

Не подвергайте воздействию воды. 

Перед началом работы прочтите руко-
водство по эксплуатации.

Немедленно заменяйте поврежден-
ный сетевой кабель.

 Аккумуляторная батарея заряжается. Заряжайте батарею при температу-
ре окружающей среды в пределах 
4–40 °С.

 Аккумуляторная батарея заряжена. Утилизируйте отработанные батареи 
безопасным для окружающей среды 
способом.

 Температурная задержка. Не сжигайте аккумуляторную бата-
рею.

Заряжает ионно-литиевые аккумуля-
торные батареи.

Время зарядки см. в Технических 
характеристиках.

Для использования только внутри 
помещений.

Не пытайтесь заряжать поврежден-
ную батарею.

Заряжайте аккумуляторные батареи 
DEWALT®/POP®Avdel® только с ис-
пользованием отведенных зарядных 
устройств DEWALT®/POP®Avdel®. За-
рядка аккумуляторных батарей типов 
кроме DEWALT®/POP®Avdel® с помо-
щью зарядного устройства DEWALT®/
POP®Avdel® может привести к взрыву и 
другим опасным ситуациям.

Зарядное устройство DEWALT® осна-
щено двойной изоляцией в соответ-
ствии с требованиями норматива 
EN60335; поэтому провод заземления 
не требуется.

Политика STANLEY Engineered Fastening 
преследует принцип постоянной разработки и совершенствования оборудования, 

поэтому мы заставляем за собой право изменять технические характеристики 
любого продукта без предварительного уведомления.
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2.	 СПЕЦИФИКАЦИИ
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ ЧАСТЕЙ ЗА ИСКЛЮ-
ЧЕНИЕМ ЗАМЕНЫ НОСОВОЙ НАСАДКИ ИНСТРУМЕНТА.

2.1	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

2.1.1

NB08PT-18
Напряжение В 18 ном./20 макс.
Тип 3
Тип аккумуляторной батареи Ионно-литиевая
Вес (без аккумуляторной батареи) Кг 1,94

Lpa	 (звуковое давление) дБ(A) 73,6 
Kpa (погрешность давления звука) дБ(A) 3
Lwa (мощность звука) дБ(A) 84,6 
Kwa (погрешность звуковой мощности) дБ(A) 3

Сумма величин вибрации (сумма векторов по трем осям), измеренных в соответствии со стандартом 
EN 60745-1:
Значение эмиссии вибрации, Ач
Ач = м/с2 < 2,5
Погрешность К = м/с2 1,5

2.1.2

Модель NB08PT-18
2,0 Ач

NB08PT-18
4,0 Ач

Масса Кг [фунты] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Длина мм [дюймы] 358 [14,1] 358 [14,1] 
Высота мм [дюймы] 252 [9,9] 272 [10,7] 

Ход мм [дюймы] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Сила тяги Н [фунт-сила] 18 000 
[4047] 

18 000 
[4047] 

Диапазон гаек ном. диам.
мм [дюймы] от M3 до M10 



254

РУССКИЙ

2.1.3.

Аккумуляторная батарея* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Тип аккумуляторной батареи Ионно-литиевая Ионно-литиевая
Напряжение Впост. тока 20 макс. 18 ном.
Мощность Ач 2,0/4,0 2,0/4,0
Масса Кг 0,35/0,61 0,35/0,61
Продолжительность зарядки** мин 30/60 30/60
Зарядное устройство** NA JP QW/GB/XE/XD/KR

Тип аккумуляторной батареи Ионно-литиевая
Ион-

но-лити-
евая

Ионно-литиевая

Тип аккумуляторной батареи 
Напряжение сети питания

Вперем. тока 120 100 230

Входящая частота Гц 60 50/60 50
Масса Кг 0,50 0,50 0,50

Предохранители

Европа Инструменты 
230 В 10 А. Сеть

Великобритания и Ирландия Инструменты 
230 В

3 А, в штепсельных 
вилках

*Инструменты серии PB совместимы с выдвижными ионно-литиевыми аккумуляторными батареями 
DEWALT® ном. 18 В/макс. 20 В
** Время зарядки зависит от зарядного устройства DCB115 DEWALT®

2.1.4

Расчетное количество гаек на одну зарядку 

Номин. Диам. гайки 
мм [дюймы]

Аккумуляторная бата-
рея 2,0 Ач 

Аккумуляторная бата-
рея 4,0 Ач 

NB08PT-18 

M3 1 300 2 600

M4 1 300 2 600

M5 1 200 2 400

M6 900 1 800

M8 600 1 200

M10 500 1 000

Примечание. Значения приведены только для справки и основаны на полностью заряженной аккуму-
ляторной батарее. Результаты могут отличаться в зависимости от материала гайки, состояния 
инструмента/аккумуляторной батареи и рабочих условий
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2.2	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ УСТАНОВКИ

Тип гайки 
ВОЗМОЖНОСТЬ УСТАНОВКИ

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Стандартная гайка 
(Сталь) ● ● ● ● ● ●

Стандартная гайка 
(Алюминий) ● ● ● ● ● ●

Стандартная гайка 
(Нержавеющая сталь) ● ● ● ● ●

(Закрытая гайка) ● ● ● ● ●
(Шестигранная гайка) ● ● ● ● ● ●

(Цельная шестигранная 
гайка) ●

Гайка «Тетра» ● ● ● ●
Рифленая гайка ● ● ● ●

Гайка для мягких мате-
риалов ● ● ●

Разрезная гайка ● 
Трубная гайка ●

Болт HB ●
Болт HB для круглых 

труб ●

Примечание. 
Управление усилием можно использовать только для следующих размеров 
Алюминиевые M6 или более (за исключением разрезных гаек) 
Стальные M5 или более 
M5 или более из нержавеющей стали

2.3	 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
В комплектацию входит:

NB08PT-18-######** Кол-во
Монтажный инструмент с мундштуком и держателем M6 1 шт. 
Аккумуляторная батарея * 
Зарядное устройство *
Мундштуки и держатели М4, М5 и М8 1 комплект 
Руководство по эксплуатации 1 шт. 

*Количество и тип ионно-литиевых аккумуляторных батарей зависит от номера модели и региона про-
дажи. Для дополнительной информации, а также возможных опций, обратитесь к местному дилеру. 

** Если номер модели включает только инструмент, тогда в комплект поставки будет включен только 
беспроводной инструмент и стандартный комплект М6.
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2.4	� ПЕРЕЧЕНЬ СОСТАВЛЯЮЩИХ ЧАСТЕЙ (см. изображение инструмента в разобранном виде и 
список материалов в инструкции по эксплуатации)

Чертеж NB08PT-18 приведен на обложке 

A Мундштук M Лампа зарядного устройства
B Держатель N Зарядное устройство

C Контргайка O Соединение зарядного устройства для 
аккумуляторной батареи

D Корпус держателя P Фиксатор мундштука

E Гайка корпуса держателя Q Корпус поворотной вытягивающей 
головки

F Место для дополнительного крюка R Поворотная вытягивающая головка
G Корпус электродвигателя S Рычаг направления
H Воздухоотвод T Корпус вала
I Ручка Y Гайка
J Выключатель
K Аккумуляторная батарея
L Руководство

2.5	 ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ОСТОРОЖНО! В связи с тем, что дополнительные принадлежности других производителей 
помимо STANLEY Engineered Fastening не проходили проверку на совместимость с данным 
изделием, их использование может представлять опасность. Во избежание травм, с данным 
изделием следует использовать только дополнительные принадлежности STANLEY Engineered 
Fastening. Проконсультируйтесь со своим продавцом для получения дополнительной информа-
ции по соответствующим аксессуарам.

ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения серьезной травмы, отсоединяйте батарею, прежде 
чем выполнять какую-либо регулировку либо снимать/устанавливать какие-либо насадки или 
дополнительные принадлежности.

Полный список носовых насадок и прочих принадлежностей для серии PB см. на сайте http://www.
stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library



257

РУССКИЙ

3.	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ПОДГОТОВКА ИНСТРУМЕНТА К ЭКСПЛУАТАЦИИ
NB08PT-18 разработан для установки потайных крепежных элементов STANLEY Engineered Fastening.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот инструмент в условиях повышенной влажности или поблизости от легковоспла-
меняющихся жидкостей или газов.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ ИНСТРУМЕНТА ПРОЧТИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНО-
СТИ И РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.

Электробезопасность
Электрический двигатель рассчитан на работу только при одном напряжении электросети. Следите, 
чтобы напряжение аккумуляторной батареи соответствовало напряжению, указанному на паспортной 
табличке электроинструмента. Необходимо также убедиться в том, что напряжение зарядного устрой-
ства соответствует напряжению в сети.

Зарядное устройство DEWALT® оснащено двойной изоляцией в соответствии с требованиями 
норматива EN60335, поэтому провод заземления не требуется.

Использование удлинительного кабеля
Используйте удлинительный кабель только в случае крайней необходимости. Используйте только 
утвержденные удлинители промышленного изготовления, рассчитанные на мощность не меньшую, чем 
потребляемая мощность зарядного устройства (см. раздел технические характеристики). Минимальное 
поперечное сечение провода электрического кабеля должно составлять 1 мм2; максимальная длина 
30 м.
При использовании кабельного барабана всегда полностью разматывайте кабель.

Перед использованием

•	 Выберите и установите носовую насадку необходимого размера 

•	 Убедитесь, что аккумуляторная батарея полностью заряжена. 

•	 Вставьте аккумуляторную батарею в инструмент. 
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4.	 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

 

При использовании монтажного инструмента, обязательно используйте средства защи-
ты органов слуха и зрения.

ОСТОРОЖНО! Перед настройкой инструмента всегда следует снимать аккумуляторную батарею.

4.1	 НОСОВАЯ НАСАДКА
Чертеж NB08PT-18 приведен на обложке
Установка мундштука и держателя (рис. 4, 5, 6)

•	 Выберите подходящий мундштук (A) и держатель (B) для устанавливаемой глухой гайки (Y). См. 
руководство по принадлежностям для соответствующей носовой насадки. 

•	 Ослабьте гайку корпуса держателя (E) и снимите корпус держателя (D). 

•	 Нажмите на фиксатор мундштука (P), ослабьте и снимите мундштук (A). 

•	 Зажмите фиксатор мундштука (P) и вкрутите подходящий мундштук (A) в поворотную вытягивающую 
головку (R). Зафиксируйте мундштук (A) 

•	 Отверните стопорную гайку (C), выкрутите и снимите держатель (B) и стопорную гайку (C) 

•	 Наверните стопорную гайку (C) на подходящий держатель (B) и слегка вкрутите держатель (B) в 
корпус держателя (D). 

•	 Отрегулируйте положение держателя (B) в соответствии с устанавливаемой глухой гайкой (Y). 
Длина части мундштука, выступающей сверху глухой гайки (Y), должна составлять 0–0,5 мм. 

•	 Крепко затяните стопорную гайку (C) гаечным ключом. 

4.2	 ЗАРЯДНЫЕ УСТРОЙСТВА
Для инструмента предусмотрено зарядное устройство DEWALT®. Перед использованием зарядного 
устройства прочтите все инструкции по технике безопасности. Данное зарядное устройство не требует 
регулировки и является наиболее простым в эксплуатации.

Процедура зарядки (рис. 2)

•	 Подключите вилку зарядного устройства к соответствующей сетевой розетке прежде, чем вставить 
аккумуляторную батарею. (См. характеристики зарядного устройства в разделе 2)

•	 Вставьте аккумулятор (K) в зарядное устройство, убедившись, что он надежно вошел в приемное 
гнездо. Красный индикатор зарядки начнет непрерывно мигать, указывая на начало процесса 
зарядки.

•	 По окончании зарядки красный индикатор будет гореть непрерывно, не мигая. Теперь батарея 
полностью заряжена, и ее можно использовать или оставить в зарядном устройстве.

	 ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы обеспечить максимальную производительность и срок службы ионно-
литиевых батарей, первым использованием полностью зарядите батарейный комплект.

Процесс зарядки
См. состояние зарядки аккумуляторной батареи в приведенной ниже таблице.

Индикаторы зарядки:

зарядка

полностью заряжено

температурная задержка*

*В это время красный индикатор продолжит мигать, а когда начнется зарядка, загорится желтый. После 
того, как аккумуляторная батарея остынет, желтый индикатор погаснет, и зарядка продолжится.
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Данное зарядное устройство не заряжает неисправные аккумуляторные батареи. При неисправной 
аккумуляторной батарее, индикатор на зарядном устройстве не загорится.
ПРИМЕЧАНИЕ. Данный сигнал также может оповещать о наличии неисправности в самом зарядном 
устройстве.
Если зарядное устройство миганием сообщает о наличии неисправности, отнесите зарядное устрой-
ство в сервисный центр для проверки.

Температурная задержка
Если зарядное устройство определит, что аккумуляторная батарея чрезмерно охлаждена или нагре-
та, автоматически срабатывает температурная задержка, в течение которой аккумуляторная батарея 
достигает оптимальной для зарядки температуры. Затем зарядное устройство автоматически переклю-
чается на режим зарядки. Данная функция увеличивает максимальный срок службы аккумуляторной 
батареи. Зарядка холодной аккумуляторной батареи занимает примерно вдвое больше времени, чем 
теплой. Аккумуляторная батарея будет заряжаться медленнее на протяжении всего цикла зарядки и не 
достигнет максимального уровня зарядки даже тогда, когда аккумуляторная батарея согреется.

Ионно-литиевые аккумуляторные батареи
Инструменты STANLEY Engineered Fastening серии PB с ионно-литиевыми аккумуляторными батареями 
оснащены электронной защитной системой, которая защищает аккумуляторную батарею от перегрузки, 
перегрева или полной разрядки.
При срабатывании электронной защитной системы инструмент автоматически отключится. Если это 
произошло, поместите ионно-литиевую аккумуляторную батарею в зарядное устройство до его полной 
зарядки.

4.3	 АККУМУЛЯТОРНЫЕ БАТАРЕИ
Конструкция инструмента подразумевает использование только ионно-литиевых аккумуляторных 
батарей DEWALT® 18 В/20 В макс.
Установка и извлечение аккумуляторной батареи (рис. 3)
ПРИМЕЧАНИЕ. Для достижения наилучших результатов перед использованием убедитесь, что акку-
муляторная батарея полностью заряжена. Когда аккумуляторная батарея полностью разрядится, 
инструмент отключится без предупреждения.

УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ В РУКОЯТКУ

•	 Совместите аккумуляторную батарею (K) с бороздками внутри рукоятки инструмента (рис. 3).

•	 Вставьте аккумуляторную батарею в рукоятку до упора; убедитесь, что она зафиксирована.

ИЗВЛЕЧЕНИЕ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ ИЗ РУКОЯТКИ

•	 Нажмите на кнопку фиксации аккумуляторной батареи и извлеките аккумуляторную батарею из 
рукоятки инструмента.

•	 Вставьте аккумуляторную батарею в зарядное устройство, как описано в разделе «Зарядное 
устройство» данного руководства.

Рекомендации по хранению

•	 Лучше всего хранить устройство в прохладном и сухом месте, защищенном от воздействия прямых 
солнечных лучей, высокой или низкой температуры. Для оптимальной работы и продолжительного 
срока службы аккумуляторной батареи, если она не используется, храните ее при комнатной 
температуре.

•	 Для обеспечения долгого срока службы аккумуляторной батареи, при длительном хранении 
рекомендуется убирать полностью заряженные аккумуляторные батареи в сухое прохладное место 
вне зарядного устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ. Аккумуляторные батареи не должны храниться в полностью разряженном состоянии. 

Перед использованием нужно зарядить аккумуляторную батарею.
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5.	 ПРОЦЕДУРА ЭКСПЛУАТАЦИИ
ОСТОРОЖНО! Обязательно соблюдайте правила технику безопасности и применимые нормати-
вы.

ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения серьезной травмы, отсоединяйте батарею, прежде 
чем выполнять какую-либо регулировку либо снимать/устанавливать какие-либо насадки или 
дополнительные принадлежности.

ОСТОРОЖНО! Для уменьшения риска получения тяжелой травмы, ВСЕГДА правильно удержи-
вайте инструмент.

ОСТОРОЖНО! Во избежание риска получения серьезных травм ВСЕГДА крепко держите инстру-
мент, предупреждая внезапную резкую отдачу.

5.1	 ПРАВИЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ РУК
Правильное положение рук во время работы: одной рукой удерживайте основную рукоятку (I) (рис. 1).

5.2	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ ИНСТРУМЕНТА
Установка глухой гайки с кольцевой вставкой (рис. 7, 8, 9)
Сведения об использовании сенсорного экрана см. в руководстве по эксплуатации сенсорного экрана. 
Посетите наш веб-сайт по адресу http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-
library. 

Процедура установки глухой гайки с кольцевой вставкой

•	 Переключите рычаг направления (S) в «сторону хода» слева направо, если смотреть спереди 
инструмента. (только для первого подхода) 

•	 Потяните переключатель (J) один раз, чтобы включить инструмент и вернуть его в исходное 
положение. 

•	 Отрегулируйте на экране ход или усилие для устанавливаемой гайки. (только для первого подхода) 

•	 Прижмите гайку (Y) к мундштуку (A), чтобы установить гайку в держатель (B). 

	 *Не вставляйте гайку в место установки до ее установки в держатель (B). 

•	 Разместите инструмент и вставьте его в рабочее отверстие (рис. 8). 

•	 Потяните и отпустите переключатель (J) (рис. 9). 

•	 Как только гайка (Y) будет полностью установлена, инструмент автоматически вернется в исходное 
положения.

Извлечение застрявшей гайки (принудительное отворачивание)

•	 Коснитесь значка принудительного отворачивания на сенсорном экране, чтобы вернуть инструмент 
в исходное положение. 

	 ИЛИ 

•	 Переключите рычаг направления (S) в «сторону отворачивания» справа налево, если смотреть 
спереди инструмента. 

•	 Продолжайте тянуть рычаг до извлечения гайки, после чего отпустите переключатель. 

•	 Для следующей установки, переключите рычаг направления (S) в «сторону хода» слева направо, 
если смотреть спереди инструмента. 

Функция сброса (рис. 3, 9)
Если инструмент не переходит в исходное положение после отпускания переключателя или останав-
ливается посередине фиксирующего хода, извлеките аккумуляторную батарею, вставьте ее снова и 
повторите предыдущий этап, после чего потяните переключатель (J), чтобы снова включить инструмент. 

Если проблема не устранена, обратитесь к местному представителю сервисной службы. 
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6.	 ОБСЛУЖИВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА

6.1	 ЧАСТОТА ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

Элемент Частота
Общая проверка инструмента Ежедневно
Очистка и смазка мундштука Каждый день 
Смазка поворотной вытягивающей головки и ее 
корпуса 

1 000 гаек 

Очистка и смазка шарикового винта и упорного 
подшипника

50 000 гаек

*Рекомендуется связаться с уполномоченным центром обслуживания

6.2	 ОЧИСТКА

 

При очистке инструмента ВСЕГДА используйте средства защиты глаз

Внешняя часть инструмента
Держите вентиляционные отверстия бесщеточного двигателя (H) чистыми от пыли и грязи. Если необхо-
димо, протрите воздухоотводы влажной тряпкой. Удаляйте загрязнения и пыль с корпуса инструмента, 
продувая его сухим воздухом, поскольку грязь собирается внутри корпуса и вокруг воздухоотводов (H).

ОСТОРОЖНО! Используйте защитные наушники и респиратор при выполнении этих работ.

ОСТОРОЖНО! Никогда не пользуйтесь растворителями или другими сильнодействующими 
химическими веществами для чистки неметаллических частей инструмента. Эти химикаты могут 
ослаблять структуру материала, используемого для производства таких деталей. Используйте 
ткань, пропитанную мягким мыльным раствором. Не допускайте попадания жидкости внутрь 
инструмента; никогда не погружайте компоненты инструмента в жидкость.

Чистка мундштука (рис. 4 и 5)

•	 Извлеките аккумуляторную батарею (K) из инструмента. (рис. 3). 

•	 Отверните гайку корпуса держателя (E). Снимите корпус держателя (D). 

•	 Очистите мундштук (A) с помощью металлической щетки, чтобы удалить металлическую пыль или 
мусор. 

•	 Наносите смазку, распылив ее на резьбу и нерезьбовую часть мундштука (A). 

•	 Наверните гайку корпуса держателя (E) на корпус вала (T).

Смазка поворотной вытягивающей головки и ее корпуса (рис. 5)

•	 Извлеките аккумуляторную батарею (K) из инструмента. (рис. 3). 

•	 Отверните гайку корпуса держателя (E). Снимите корпус держателя (D). 

•	 Наносите смазку путем ее распыления между поворотной вытягивающей головкой (R) и корпусом 
поворотной вытягивающей головки (Q) через каждые 1 000 гаек. 

•	 Наверните гайку корпуса держателя (E) на корпус вала (T). 

Инструкции по чистке зарядного устройства
ОСТОРОЖНО! Опасность поражения электрическим током. Перед чисткой, отключите зарядное 
устройство от розетки сети переменного тока.

Грязь и масло можно удалять с наружной поверхности зарядного устройства с помощью ткани или 
мягкой неметаллической щетки.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ воду или какие-либо моющие средства.
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6.3	 ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ — ИНСТРУМЕНТЫ
Для заказа запасных частей рекомендуем обратиться к конкретному руководству по обслуживанию, 
которое вы можете найти на нашем сайте 
http:// www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library

6.4	 ПЕРЕЗАРЯЖАЕМАЯ АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ
Данную аккумуляторную батарею с длительным сроком эксплуатации необходимо перезаряжать, когда 
она перестает обеспечивать питание, необходимое для выполнения определенных работ. По оконча-
нии срока эксплуатации ее следует утилизировать, соблюдая при этом необходимые меры по защите 
окружающей среды:

•	 разрядите батарею до конца и извлеките ее из инструмента;

•	 ионно-литиевые аккумуляторные батареи подлежат вторичной переработке. Сдайте их нашему 
дилеру или в местный центр вторичной переработки. В этих пунктах батареи будут подвергнуты 
повторной переработке или правильной утилизации.

6.5	 ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Раздельный сбор. Это изделие нельзя утилизировать с обычным бытовым мусором.

Если инструмент STANLEY Engineered Fastening потребует замены или станет не нужен, не 
утилизируйте его вместе с бытовыми отходами. Утилизацию этого изделия нужно производить в 
пунктах раздельного сбора мусора. Раздельный сбор мусора используемых продуктов и упаков-
ки позволяет осуществлять повторную переработку и использовать их снова и снова. Повторное 
использование материалов, подвергаемых вторичной переработке помогает защитить окружа-
ющую среду от загрязнений и сокращает потребность в сырье.
Местные законы, возможно, предусматривают раздельный сбор электрических изделий и 
бытового мусора на муниципальных свалках или их возврат продавцам, у которых они были 
приобретены.
Адрес ближайшего уполномоченного специалиста по ремонту можно получить, обратившись 
в местное представительство компании STANLEY Engineered Fastening по адресу, указанному в 
настоящем руководстве. Кроме того, список уполномоченных специалистов по ремонту STANLEY 
Engineered Fastening и подробную информацию о послепродажном обслуживании и контактах 
можно найти в Интернете по адресу: www.StanleyEngineeredFastening.com
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7.	 ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ

7.1	 ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ НОРМАМ ЕС

Мы, STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, 
Toyohashi, Aichi, 441-8540 ЯПОНИЯ, заявляем под свою полную ответственность, что изделие:

Описание: Электроинструмент

Модель: STANLEY® Assembly Technologies/NB08PT-18

на которое распространяется данная декларация, соответствует следующему законодательству:

2006/42/EC Директива на Машины и Механизмы
2014/30/EU Директива о электромагнитной совместимости (EMC)
2014/53/EU Директива по радиооборудованию
2011/65/EU Директива ограничения использования опасных веществ (RoHS)

И согласованным стандартам:

IEC 60745-1: 2006 С ОТКЛОНЕНИЕМ EN EN ISO 301 489-17: 2017
IEC 60745-2-16: 2008 С ОТКЛОНЕНИЕМ EN EN ISO 300 328: 2016
EN ISO 55014-1: 2017 EN ISO 62209-2: 2010
EN ISO 55014-2: 2015 EN ISO 62479: 2010
EN ISO 62233: 2008 EN ISO 50566: 2017
EN ISO 301 489-1: 2019 EN ISO 12100: 2010

Техническая документация составлена в соответствии с Приложением 1, раздел 1.7.4.1, в соответствии 
с директивой: 2006/42/EC Директива о безопасности машин и оборудования (нормативный акт от 
2008 г. № 1597 — Правила (безопасности) электропитания машин).

Нижеподписавшийся делает настоящее заявление от имени компании STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Директор инженерного отдела, Япония
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 ЯПОНИЯ

Место выпуска: Aichi, Япония
Дата выпуска: 01-06-2021

Нижеподписавшееся лицо несет ответственность за составление технической документации для 
продукции, распространяемой в Европейском союзе и составил данную декларацию по поручению 
компании Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Руководитель рабочей группы по технологической документации
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, ГЕРМАНИЯ

Данное устройство соответствует
Директива ЕС по машинам, механизмам и машинному оборудованию 
2006/42/EC

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНОЙ ИНСТРУКЦИИ
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7.2	 ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ НОРМАМ СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА
Мы, Stanley Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, 
Toyohashi, Aichi, 441-8540 ЯПОНИЯ, заявляем под свою полную ответственность, что изделие:

Описание: Электроинструмент

Модель: STANLEY® Assembly Technologies/NB08PT-18

на который распространяется данная декларация, соответствует следующим директивам Соединенного 
Королевства:

Правила (безопасности) электропитания машин от 2008 г., нормативно-правовой акт 2008/1597 (с поправками)
Директивы о электромагнитной совместимости от 2016 г., нормативно-правовой акт 2016/1091 (с поправками)
Директивы о радиооборудовании от 2017 г., нормативно-правовой акт 2017/1206 (с поправками)
Директива ограничения использования определенных опасных веществ в электрическом и электрон-
ном оборудовании
от 2012 г., нормативно-правовой акт 2012/3032 (с поправками)

И следующим стандартам:

IEC 60745-1: 2006 С ОТКЛОНЕНИЕМ EN EN ISO 301 489-17: 2017
IEC 60745-2-16: 2008 С ОТКЛОНЕНИЕМ EN EN ISO 300 328: 2016
EN ISO 55014-1: 2017 EN ISO 62209-2: 2010
EN ISO 55014-2: 2015 EN ISO 62479: 2010
EN ISO 62233: 2008 EN ISO 50566: 2017
EN ISO 301 489-1: 2019 EN ISO 12100: 2010

Технологическая документация составлена в соответствии с Правилами (безопасности) электропитания машин
от 2008 г., нормативно-правовой акт 2008/1597 (с поправками). 
Нижеподписавшийся делает настоящее заявление от имени компании STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Директор инженерного отдела, Япония
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 ЯПОНИЯ

Место выпуска: Aichi, Япония
Дата выпуска: 01-06-2021

Нижеподписавшееся лицо несет ответственность за составление технической документации для про-
дукции, распространяемой в Соединенном Королевстве и составил данную декларацию по поручению 
компании Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Директор инженерного отдела, Соединенное Королевство
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY СОЕДИНЕННОЕ 
КОРОЛЕВСТВО

Данное устройство соответствует
Правилам (безопасности) электропитания машин от 2008 г., 
нормативно-правовой акт 2008/1597 (с поправками)

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНОЙ ИНСТРУКЦИИ
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8.	 ЗАЯВЛЕНИЕ ПО РАДИООБОРУДОВАНИЮ
Данное оборудование соответствует требованиям CE по радиационному воздействию в неконтролиру-
емой среде. Конечные пользователь должны соблюдать инструкции по эксплуатации, чтобы удовлетво-
рить требования к РЧ-воздействию.

8.1	 СПЕЦИФИКАЦИИ РАДИООБОРУДОВАНИЯ
Инструмент оснащен РЧ-модулем (ESP32-WROOM-32 производства Espressif, код FCC: 2AC7Z-
ESPWROOM32, код IC: 21098-ESPWROOM32), работающим следующим образом.
Wi-Fi	 : 2 412 МГц~2 472 МГц, 13 дБм, DSSS и OFDM
Bluetooth	 : 2 402 МГц~2 480 МГц, 4 дБм
Печатная антенна с усилением 2 дБи, встроенная в РЧ-модуль (ESP32-WROOM-32). 
Генератор: РЧ: 40 МГц, модуль экрана: *25 МГц, (для MC), 32,768 кГц (для RTC)
*25 МГц увеличивается до максимума в 180 МГц в процессоре.

8.2	 ЗАЯВЛЕНИЕ ПО FCC
Данное устройство соответствует части 15 правил FCC. 
Функционирование устройства отвечает двум следующим условиям: 
(1)	 это устройство не может создавать вредные помехи и 
(2)	� это устройство должно поглощать все получаемые помехи, в том числе помехи, способные вызвать 

неправильное функционирование. 
Любые изменения, не одобренные в явной форме стороной, ответственной за обеспечение соответ-
ствия, могут аннулировать право на пользование оборудованием. 
Данное оборудование испытывалось и было признано соответствующим требованиям к цифровым 
устройствам класса B, в соответствии с Разделом 15 Правил FCC. Этот предельно допустимый уровень 
обеспечивает разумную степень защиты от помех в бытовых условиях. Это оборудование вырабатывает, 
использует и может излучать радиочастотную энергию, и, если оно не устанавливается и не исполь-
зуется в соответствии с инструкциями, может вызывать вредные помехи радиосвязи. Тем не менее, 
невозможно гарантировать отсутствие помех в каждом конкретном случае. В случае, если данное 
оборудование действительно вызывает помехи в радио или телевизионном приеме, что можно прове-
рить, включив и выключив данное оборудование, пользователю рекомендуется попытаться устранить 
помехи следующими средствами: 
- �Переориентировать или переместить принимающую антенну. 
- �Увеличить расстояние между оборудованием и приемником. 
- �Подключить данное оборудование к розетке другой электроцепи, нежели та, к которой подключен 

приемник. 
- �Проконсультироваться с продавцом или квалифицированным радио-/ТВ-специалистом. 

Данное оборудование соответствуют требованиям FCC по предельному радиочастотному воздействию 
в неконтролируемой среде. Чтобы сохранить соответствие требованиям FCC по радиочастотному воз-
действию, избегайте прямого контакта с передающей антенной во время передачи. 

8.3	 ЗАЯВЛЕНИЕ ПО IC (ISED)
Данное устройство соответствует требованиям промышленных RSS-стандартов Канады для нелицензи-
руемого оборудования. Функционирование устройства отвечает двум следующим условиям: 
(1)	 это устройство не может создавать помехи и 
(2)	� это устройство должно поглощать все помехи, в том числе помехи, способные вызвать неправиль-

ное функционирование. 

Данное испытуемое оборудование соответствует требованиям отчета по оценке безопасности предель-
ного неконтролируемого облучения/облучения в населенных пунктах, приведенными в IC RSS-102 и 
испытано в соответствии с методами и процедурами измерений, приведенными в IEEE 1528 и IEC 62209. 

Данное оборудование следует устанавливать и эксплуатировать как можно дальше от тела пользовате-
ля или, при наличии такой функции, переключать в режим пониженной мощности.
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9.	 ЗАЩИТИТЕ СВОИ ВЛОЖЕНИЯ!

9.1	 ГАРАНТИЯ НА ИНСТРУМЕНТ STANLEY ENGINEERED FASTENING
Компания STANLEY Engineered Fastening гарантирует, что все электроинструменты изготовлены с пол-
ной ответственностью и не содержат дефектов материалов и производства при нормальном использо-
вании на протяжении одного (1) года.
При регистрации в Интернете гарантийный срок (за исключением аккумулятора и зарядного устрой-
ства) будет продлен с одного (1) года на два (2) года. (См. раздел 9.2 в нижней части этой страницы.)
Данная гарантия к клепальному инструменту применима только к первой покупке для начального 
использования.

Исключения:
Нормальный износ.
Гарантия не включает периодическое техническое обслуживание, ремонт и замену частей вследствие 
износа.

Небрежное и неправильное обращение.
Дефекты и повреждения, ставшие причиной неправильной эксплуатации, хранения, небрежного и 
неправильного обращения, несчастных случаев и пренебрежения положениями, не покрываются 
гарантией.

Неразрешенное техническое обслуживание или внесение изменений.
Данная гарантия не распространяется на дефекты и повреждения, ставшие причиной обслуживания, 
регулировки, установки, обслуживания, и модификаций любыми лицами, кроме представителей компа-
нии STANLEY Engineered Fastening, или ее официальных центров обслуживания.

Все остальные гарантии, явные или подразумеваемые, включая любые гарантии товарности или при-
годности для конкретной цели, настоящим исключаются.

Если данный инструмент не соответствуют гарантии, немедленно верните инструмент в ближайший ав-
торизованный сервисный центр. Чтобы получить список авторизованных сервисных центров компании 
Stanley Engineered Fastening в США и Канаде, свяжитесь с нами по бесплатному номеру (877) 364 2781.

Для пользователей вне США и Канады существует сайт www.StanleyEngineeredFastening.com, на кото-
ром приведены адреса мест деятельности компании STANLEY Engineered Fastening.
Компания STANLEY Engineered Fastening обязуется бесплатно заменять любые компоненты устройства, 
имеющие дефект в результате использования несоответствующих материалов или работы низкого каче-
ства, и вернуть инструмент пользователю. Это является нашим единственным обязательством в рамках 
настоящей гарантии. Компания STANLEY Engineered Fastening не несет ответственности за любые убыт-
ки и ущерб в результате приобретения или использования данного инструмента. 

9.2	 ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕ ИНСТРУМЕНТ ДЛЯ ПОТАЙНЫХ ЗАКЛЕПОК В ИНТЕРНЕТЕ
Для регистрации гарантии в Интернете? перейдите по адресу http://www.stanleyengineeredfastening.
com/popavdel-powertools/warranty-card. Спасибо, что выбрали
инструмент марки Stanley® от STANLEY Engineered Fastening.
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Tento návod na použitie si musí prečítať každá osoba, ktorá inštaluje alebo prevádzkuje toto náradie, 
pričom je povinná venovať zvýšenú pozornosť nasledujúcim zásadám bezpečnosti.

1.	 BEZPEČNOSTNÉ DEFINÍCIE
Nižšie uvedené definície charakterizujú hladinu závažnosti jednotlivých signalizačných slov. Prečítajte si 
príručku a venujte pozornosť týmto symbolom.

NEBEZPEČENSTVO: Označuje situáciu s bezprostredným ohrozením, ktorá v prípade, ak sa jej 
nepredíde, spôsobí smrť alebo vážne ublíženie na zdraví.

UPOZORNENIE: Označuje situáciu s potenciálnym ohrozením, ktorá v prípade, ak sa jej nepredí-
de, môže spôsobiť ľahké alebo stredne ťažké ublíženie na zdraví.

VAROVANIE: Označuje situáciu s potenciálnym ohrozením, ktorá v prípade, ak sa jej nepredíde, môže 
spôsobiť smrť alebo vážne ublíženie na zdraví.

POZNÁMKA: Označuje postup, ktorý sa netýka fyzického zranenia a ktorému, ak sa nepredíde môže spôsobiť 
škodu na majetku.

Označuje riziko zásahu elektrickým prúdom

Označuje riziko požiaru

Nesprávna obsluha alebo údržba tohto produktu môže spôsobiť vážne ublíženie na zdraví a majetko-
vé škody. Pred zahájením používania tohto vybavenia si preštudujte všetky varovania a prevádzkové 
pokyny a dodržiavajte ich. Pri používaní elektrického náradia ste povinný kvôli zníženiu rizika ublíže-
nia na zdraví dodržiavať bezpečnostné opatrenia.

1.1	 VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ
VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné varovania a všetky pokyny. Nedodržanie varovaní a 
pokynov môže mať za následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.

VŠETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDÚCNOSTI

Pojem „elektrické náradie“ vo varovaniach sa vzťahuje na sieťovo ovládané (káblové) elektrické náradie alebo 
batériou napájané (bezdrôtové) elektrické náradie.

•	 Nepoužívajte na iné ako dizajnom predurčené použitie, ktorým je umiestňovanie slepých nitových matíc 
STANLEY Engineered Fastening.

•	 Používajte len diely, upevňovacie prvky a príslušenstvo odporúčané výrobcom.

•	 Elektrické náradie používajte len so špecificky navrhnutými akumulátorovými batériami.

1.2	 BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU

•	 Pracovnú oblasť udržiavajte čistú a dobre osvetlenú. Neupratané alebo neosvetlené oblasti privolávajú nehody. 

•	 Elektrický nástroj nepoužívajte vo výbušných ovzdušiach, ako napríklad v prítomnosti horľavých 
kvapalín, plynov alebo prachu. Elektrické nástroje vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 

•	 Počas prevádzky elektrického nástroja udržiavajte deti a okolostojace osoby mimo dosahu. Rozptýlenia 
môžu spôsobiť stratu ovládania. 

1.3	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 

•	 Zástrčka elektrického náradia sa musí zhodovať so zásuvkou. Zástrčku nikdy nijakým spôsobom 
neupravujte. Nepoužívajte žiadne konektory s uzemneným elektrickým náradím. Neupravené zástrčky a 
vyhovujúce zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

•	 Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako napríklad rúrami, chladičmi, varičmi a 
chladničkami. V prípade uzemnenia vášho tela tam existuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 
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•	 Elektrický nástroj nevystavujte dažďu ani mokrým podmienkam. Voda, ktorá sa dostane do elektrického 
nástroja, zvýši riziko zásahu elektrickým prúdom. 

•	 S káblom nezaobchádzajte hrubým spôsobom. Kábel nikdy nepoužívajte na držanie, ťahanie, ani 
odpájanie nabíjačky elektrického náradia. Kábel udržiavajte preč od tepla, oleja, ostrých okrajov 
alebo pohyblivých častí. Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

•	 Pri používaní elektrického náradia vonku používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie použitie. 
Používanie vhodného kábla na vonkajšie používanie znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

•	 Ak je nevyhnutné používať elektrické náradie vo vlhkom prostredí, použite zdroj s prúdovým 
chráničom (RCD). Používanie RCD zníži riziko zásahu elektrickým prúdom. .

1.4	 OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ 

•	 Pri prevádzke elektrického nástroja zostaňte ostražití, sledujte čo robíte a používajte zdravý rozum. 
Elektrický nástroj nepoužívajte, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chvíľka nepozornosti počas prevádzky elektrických nástrojov môže mať za následok vážne zranenie osôb. 

•	 Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy majte nasadenú ochranu zraku. Ochranné vybavenie, ako 
je protiprachová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana sluchu používané 
za účelom zaistenia vhodných podmienok, znižujú počet zranení osôb. 

•	 Predchádzajte neúmyselnému spusteniu. Pred pripojením k napájaciemu zdroju a/alebo batérii, 
dvíhaním alebo prenášaním nástroja sa uistite, že je vypínač vo vypnutej polohe. 

•	 Pri prenášaní elektrických nástrojov s prstom na spínači alebo pod prúdom a so zapnutým spínačom môže 
dôjsť k nehode. 

•	 Pred zapnutím elektrického nástroja vyberte všetky nastavovacie kľúče alebo spínače. Kľúč alebo kľúčik, 
ktorý necháte pripojený k otočným častiam elektrického nástroja, môže spôsobiť zranenie osôb. 

•	 Príliš sa nenaťahujte. Vždy zachovávajte správnu oporu pod nohami a rovnováhu. To umožňuje lepšiu 
kontrolu nad elektrickým náradím v neočakávaných situáciách. 

•	 Správne sa oblečte. Nepoužívajte voľný odev ani šperky. Vlasy, oblečenie a rukavice udržiavajte mimo 
pohyblivých častí. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí. 

•	 Ak sú k dispozícii zariadenia na pripojenie zariadení na odsávanie prachu a zberných zariadení, 
skontrolujte, či sú pripojené a správne používané. Použitie zariadenia na zber prachu môže znížiť 
nebezpečenstvo súvisiace s prachom. 

1.5	 POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O ELEKTRICKÉ NÁRADIE  

•	 Nevyvíjajte zbytočnú silu na elektrické náradie. Použite správny elektrický nástroj pre vašu potrebu. 
Správny elektrický nástroj urobí prácu lepšie a bezpečnejšie rýchlosťou, na ktorú je navrhnutý. 

•	 Elektrický nástroj nepoužívajte, ak ho spínač nezapne a nevypne. Každý elektrický nástroj, ktorý sa nedá 
ovládať pomocou spínača, je nebezpečný a musí sa opraviť. 

•	 Pred vykonaním akýchkoľvek úprav, výmeny príslušenstva alebo uložením elektrického náradia 
odpojte zástrčku od napájacieho zdroja a/alebo batériu od elektrického nástroja. Takéto preventívne 
opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia elektrického nástroja. 

•	 Elektrické náradie v pohotovostnom režime skladujte mimo dosahu detí a nedovoľte osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s elektrickým nástrojom alebo týmto návodom, aby používali elektrický nástroj. V 
rukách neškolených používateľov sú elektrické nástroje nebezpečné. 

•	 Udržiavajte elektrické náradie. Kontrolujte nesprávne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivých častí, 
zlomenie častí a akékoľvek iné okolnosti, ktoré môžu mať vplyv na prevádzku elektrických nástrojov. 
Ak sa elektrické náradie poškodí, pred použitím si ho nechajte opraviť. Mnoho nehôd vzniká v dôsledku 
nedostatočnej údržby elektrického náradia. 

•	 Rezacie nástroje udržiavajte ostré a čisté. Správne udržiavané rezacie nástroja s ostrými reznými ostriami 
sú menej náchylné na uviaznutie a ich ovládanie je jednoduchšie. 

•	 Elektrické náradie, príslušenstvo a vrtáky nástroja atď. používajte v súlade s týmto návodom, berúc do 
úvahy pracovné podmienky a prácu, ktorú treba vykonať. Použitie elektrického náradia na činnosti, ktoré 
sú iné ako určené, môže viesť k nebezpečnej situácii. 
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•	 Kvalifikovaný personál musí náradie neustále udržiavať v bezpečnom prevádzkovom stave a pravidelne 
kontrolovať z hľadiska možného poškodenia a nenáležitej funkčnosti. Akékoľvek úkony demontáže bude 
realizovať výlučne vyškolený personál. Náradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred naštudovali návod na 
údržbu. 

•	 Náradie žiadnym spôsobom neupravujte. Za akékoľvek zmeny náradia realizované zákazníkom bude v plnej 
miere zodpovedný zákazník, pričom v tomto prípade zároveň dochádza k strate platnosti poskytovaných záruk. 

•	 Pred výkonom údržby alebo pokusom o nastavenie, nasadenie alebo odňatie mechanizmu ústia odpojte 
batériu od náradia. 

•	 Pred použitím skontrolujte nesprávne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivých častí, zlomenie častí a 
akékoľvek iné okolnosti, ktoré ovplyvňujú prevádzku náradia. Ak sa náradie poškodí, pred použitím si ho 
nechajte opraviť. Pred použitím odstráňte nastavovací kľúč alebo násadu. 

•	 Pred použitím skontrolujte, či batéria nie je poškodená. Batériu nenechajte padnúť. Silný náraz môže spôsobiť 
interné poškodenie a môže viesť k predčasnému narušeniu batérie. 

•	 Pracovnú oblasť udržiavajte čistú a dobre osvetlenú. 

•	 Správne sa oblečte. Nepoužívajte voľný odev ani šperky. Vlasy, oblečenie a rukavice udržiavajte mimo 
pohyblivých častí. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí. 

•	 Pred prevádzkou náradia zaujmite bezpečný postoj a stabilnú pozíciu. 

•	 Obslužný personál a iné osoby v pracovnej oblasti sú povinné používať ochranné okuliare s postrannými štítmi 
v súlade s normou ANSI Z87.1 CAN/CSA Z94.3 alebo iné schválené ochranné okuliare. Počas prevádzky majte 
vždy nasadené ochranné okuliare a ochranu sluchu. 

•	 Pred pokračovaním je potrebné zabezpečiť dostatočný odstup od rúk osoby obsluhujúcej náradie. 

•	 Neobsluhujte náradie, ktoré je nasmerované na iné osoby. 

•	 NEPREVÁDZKUJTE náradie s odňatým puzdrom ústia. 

•	 Náradie alebo nabíjačku neprevádzkujte vo výbušnom prostredí alebo v prostredí s možnosťou vystavenia sa 
horľavým kvapalinám alebo plynom. 

•	 Náradie alebo nabíjačku nepoužívajte v prostredí, v ktorom môžu byť vystavené vlhkosti alebo dažďu, aby ste 
predišli riziku zásahu elektrickým prúdom. 

•	 Náradie nepoužívajte hrubým spôsobom, nedovoľte, aby spadlo na zem ani ho nepoužívajte ako kladivo. 

•	 Nečistoty a cudzie látky držte v bezpečnej vzdialenosti od vzduchových prieduchov náradia, keďže v opačnom 
prípade by došlo k poruche náradia. 

•	 Rukoväte udržiavajte suché, čisté a bez nánosov oleja či mastnoty. 

•	 Pri prenášaní náradia z miesta na miesto držte ruky v bezpečnej vzdialenosti od aktivátora, aby nedošlo k 
neúmyselnej aktivácii. 

•	 Inštalačné náradie nikdy neponechávajte bez dozoru. 

•	 Keď sa náradie nepoužíva, odpojte batériu.  

1.6	 POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O NÁRADIE NA BATÉRIE

•	 Dobíjajte výlučne pomocou nabíjačky špecifikovanej výrobcom. Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ 
akumulátorovej batérie, môže vytvoriť riziko požiaru, keď sa použije s inou akumulátorovou batériou. 

•	 Elektrické nástroje používajte len so špecificky navrhnutými akumulátorovými batériami. Používanie 
akýchkoľvek iných akumulátorových batérií môže vyvolávať riziko zranenia a požiaru. 

•	 Keď sa akumulátorová batéria nepoužíva, uchovajte ju z dosahu iných kovových objektov, ako 
napríklad sponiek na papier, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných malých kovových objektov, 
ktoré dokážu vytvoriť spojenie od jedného pólu k druhému. Vzájomné vyskratovanie pólov batérie môže 
spôsobiť popáleniny alebo požiar. 

•	 Pri hrubom používaní môže dôjsť k vytečeniu kvapaliny z akumulátora; v takomto prípade sa 
kvapaliny nedotýkajte. Ak nedopatrením dôjde ku kontaktu, opláchnite vodou. Ak sa kvapalina 
dostane do kontaktu s očami, vyhľadajte aj lekársku pomoc. Kvapalina uniknutá z akumulátora môže 
spôsobiť podráždenie alebo popálenie.
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1.7	 SERVIS

•	 Servis elektrického nástroja by mal vykonávať kvalifikovaný opravár, ktorý používa výlučne identické 
náhradné diely. Týmto sa zaručí, že sa zachová bezpečnosť elektrického nástroja.  

1.8	 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VŠETKY NABÍJAČKY BATÉRIÍ

TIETO POKYNY SI ODLOŽTE: Táto príručka obsahuje dôležité bezpečnostné a prevádzkové pokyny pre kompatibil-

né nabíjačky batérií (pozrite si časť Technické údaje). 

•	 Pred použitím nabíjačky si prečítajte všetky pokyny a výstražné označenia na nabíjačke, akumulátorovej 
batérii a na produkte používajúcom akumulátorovú batériu.

VAROVANIE: Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. Zabráňte preniknutiu akejkoľvek kvapaliny 
do nabíjačky. Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

VAROVANIE: Odporúčame použiť zariadenie zvyškového prúdu s klasifikáciou zvyškového prúdu 30 
mA alebo menej.

UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo popálenia. Za účelom zníženia rizika zranenia nabíjajte len nabíjateľ-
né batérie DEWALT®. Iné typy batérií môžu vybuchnúť a spôsobiť fyzické zranenie a škodu.

UPOZORNENIE: Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zaručilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať.

POZNÁMKA: Za určitých okolností sa odhalené nabíjacie kontakty v nabíjačke môžu pri zapojení do sieťového na-

pájania vyskratovať cudzím materiálom. Cudzie vodivé materiály, ale neobmedzujúce sa len na drôtenky, hliníkovú 
fóliu alebo akékoľvek nahromadenia kovových častíc, by sa mali uchovať mimo otvorov v nabíjačke. Keď nie je v 
priečinku zapojená akumulátorová batéria, tak vždy odpojte nabíjačku od sieťového napájania. Pred pokusom o 
vyčistenie nabíjačku odpojte.

•	 NEPOKÚŠAJTE sa akumulátorovú batériu nabíjať pomocou akýchkoľvek iných nabíjačiek, ako sú tie, ktoré sú 
uvedené v tomto návode. Nabíjačka a akumulátorová batéria sú špeciálne navrhnuté, aby spoločne fungovali. 

•	 Tieto nabíjačky nie sú navrhnuté na akékoľvek iné použitie ako nabíjanie nabíjateľných batérií DEWALT®. Akékoľvek 
iné použitie môže spôsobiť riziko požiaru, zásahu elektrickým prúdom alebo usmrtenia elektrickým prúdom. 

•	 Nabíjačku nevystavujte dažďu ani snehu. 

•	 Pri odpájaní nabíjačky ju ťahajte za zástrčku a nie za kábel. Týmto obmedzíte riziko poškodenia elektrickej 
zásuvky a kábla. 

•	 Uistite sa, že sa kábel nachádza tak, aby sa na neho nestúpalo, nezakopávalo sa o neho, prípadne sa o neho 
nedalo potknúť, pretože v opačnom prípade sa môže poškodiť alebo narušiť. 

•	 Nepoužívajte predlžovací kábel, pokiaľ to nebude úplne potrebné. Použitie nevhodného predlžovacieho kábla 
by mohlo spôsobiť riziko požiaru, zásahu elektrickým prúdom alebo usmrtenia elektrickým prúdom. 

•	 Na nabíjačku nedávajte žiadne predmety alebo nabíjačku neumiestňujte na mäkký povrch, ktorý môže 
blokovať vetracie otvory a spôsobiť nadmerné vnútorné teplo. Nabíjačku umiestnite na miesto, ktoré je z dosahu 
akéhokoľvek zdroja tepla. Nabíjačka sa ochladzuje prostredníctvom otvorov na hornej a spodnej strane puzdra. 

•	 Nepoužívajte nabíjačku s poškodeným káblom alebo zástrčkou - okamžite ich nechajte vymeniť. 

•	 Nabíjačku nepoužívajte, ak bola zasiahnutá silnou ranou, ak spadla alebo ak došlo k jej akémukoľvek inému 
poškodeniu. Zaneste ju do autorizovaného servisného strediska. 

•	 Nabíjačku nerozoberajte. Zaneste ju do autorizovaného servisného strediska, ak je potrebný jej servis alebo 
oprava. Nesprávne opätovné zloženie môže spôsobiť riziko zásahu elektrickým prúdom, usmrtenie elektrickým 
prúdom alebo požiar. 

•	 Pred pokusom o akékoľvek čistenie odpojte nabíjačku od zásuvky. Toto zníži riziko zásahu elektrickým prúdom. 
Odpojenie akumulátorovej batérie toto riziko nezníži. 

•	 NIKDY sa nepokúšajte naraz spojiť dve nabíjačky. 

•	 Nabíjačka je navrhnutá tak, aby fungovala na bežné elektrické napájanie v domácnosti (obráťte sa na 
technické údaje nabíjačky). Nepokúšajte sa ju používať pri akomkoľvek inom napätí. Toto sa nevzťahuje na 
autonabíjačku.
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1.9	 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VŠETKY AKUMULÁTOROVÉ BATÉRIE

Pri objednávaní náhradných akumulátorových batérií nezabudnite uviesť katalógové číslo a napätie. 

Akumulátorová batéria nie je pri vybratí z balenia plne nabitá. Pred použitím akumulátorovej batérie a nabíjačky si 

prečítajte nasledujúce bezpečnostné pokyny. Následne postupujte podľa uvedených postupov nabíjania. 

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY

•	 Batériu nenabíjajte alebo nepoužívajte vo výbušných ovzdušiach, ako napríklad v prítomnosti horľavých 
kvapalín, plynov alebo prachu. Vloženie alebo vybratie batérie z nabíjačky môže vznietiť prach alebo výpary. 

•	 Akumulátorovú batériu nikdy nasilu netlačte do nabíjačky. Akumulátorovú batériu žiadnym spôsobom 
neupravujte, aby sa dala vložiť do nekompatibilnej nabíjačky, pretože akumulátorová batéria môže vybuchnúť 
a spôsobiť vážne fyzické zranenie. 

•	 Akumulátorové batérie nabíjajte výlučne v zariadeniach DEWALT®. 

•	 NESTRIEKAJTE alebo neponárajte do vody alebo do iných kvapalín. 

•	 Náradie alebo akumulátorovú batériu neskladujte alebo nepoužívajte na miestach, kde teplota môže 
dosiahnuť alebo prekročiť 40 °C (104 °F) (ako napríklad vonkajšie prístrešky alebo kovové budovy počas leta). 

•	 Keď sa akumulátorová batéria nepoužíva, uchovajte ju z dosahu iných kovových objektov, ako napríklad 
sponiek na papier, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných malých kovových objektov, ktoré dokážu vytvoriť 
spojenie od jedného pólu k druhému. 

•	 Batérie nezahadzujte do vody. 

VAROVANIE: Akumulátorovú batériu za žiadnych okolností neotvárajte. Ak sa obal akumulátorovej 
batérie rozpraskol alebo poškodil, nevkladajte ju do nabíjačky. Akumulátorovú batériu nedrvte, nepúš-
ťajte alebo nepoškodzujte. Nepoužívajte akumulátorovú batériu alebo nabíjačku, ktoré boli vystavené 
ostrému nárazu, spadli, prešlo sa cez ne alebo sa akýmkoľvek spôsobom poškodili (t. j. prerazili sa klin-
com, udreli kladivom, skočilo sa na ne). Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo usmrtenie 
elektrickým prúdom. Poškodené akumulátorové batérie by sa mali vrátiť do servisného strediska za 
účelom recyklácie.

VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru. Akumulátorovú batériu neskladujte alebo neprenášajte tak, 
že sa kovové objekty môžu dostať do kontaktu s odhalenými pólmi batérie. Pri preprave jednotlivých 
akumulátorových batérii sa uistite, že póly batérie sú chránené a dobre odizolované od materiálov, 
ktoré by mohli medzi nimi vytvoriť kontakt a spôsobiť skrat. 

UPOZORNENIE: Keď sa náradie nepoužíva, položte ho na bočnú stranu na stabilný povrch, z ktorého 
sa nemôže prevrátiť alebo spadnúť. Niektoré náradie s veľkými akumulátorovými batériami bude stáť 
priamo na akumulátorovej batérii, ale dá sa ľahko prevrátiť.

1.10	 ŠPECIFICKÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE LÍTIUM-IÓNOVÉ (LI-ION) BATÉRIE

1.	 Akumulátorovú batériu nespaľujte, a to ani vtedy, ak je vážne poškodená alebo kompletne 
opotrebovaná. Akumulátorová batéria môže v ohni vybuchnúť. Pri spaľovaní lítium-iónových 
akumulátorových batérií sa vytvárajú toxické výpary a materiály. 

2.	 Ak sa obsah batérie dostane do kontaktu s pokožkou, okamžite umyte oblasť jemným mydlom a 
vodou. Ak sa kvapalina z batérie dostane do oka, otvorené oko vyplachujte vodou po dobu 15 minút alebo 
dovtedy, kým neprestane podráždenie. Ak je potrebná lekárska starostlivosť, elektrolyt batérie sa skladá zo 
zmesi tekutých organických karbonátov a lítiových solí. 

3.	 Obsah batériových článkov môže spôsobiť podráždenie dýchacieho ústrojenstva. Zabezpečte prísun 
čerstvého vzduchu. Ak príznaky pretrvávajú, vyhľadajte lekársku starostlivosť.

VAROVANIE: Nebezpečenstvo popálenia. Kvapalina v batérii môže byť horľavá, ak sa vystaví iskrám 
alebo plameňu.

1.11	 ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ
Aj napriek použitiu príslušných bezpečnostných nariadení a implementácii bezpečnostných zariadení sa 
niektorým zvyškovým rizikám nedá vyhnúť. Medzi ne patrí: 
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−− Poškodenie sluchu 

−− Riziko fyzického zranenia spôsobeného odletujúcimi časticami 

−− Riziko popálenín z dôvodu nadmerného zahrievania príslušenstva počas prevádzky. 

−− Riziko fyzického zranenia spôsobeného dlhodobým používaním. 

1.12	 ŠTÍTKY A IKONY
Označenia na náradí 
UMIESTNENIE KÓDU DÁTUMU: Dátumový kód, ktorý pozostáva z roka, mesiaca a miesta výroby, je vytlačený 
na povrchu puzdra, ktoré vytvára upevňovací spoj medzi náradím a batériou. 
Štítky na nabíjačke a akumulátorovej batérii 
Okrem piktogramov, ktoré sa používajú v tomto návode, sa na štítkoch na nabíjačke a akumulátorovej batérii 
nachádzajú nasledujúce piktogramy. 

Pred použitím si prečítajte návod na 
používanie.

Nevystavujte kontaktu s vodou. 

Pred použitím si prečítajte návod na 
používanie.

Okamžite vymeňte chybné káble.

 Batéria sa nabíja. Nabíjajte len v rozsahu 4 °C až 40 °C.

 Batéria je nabitá. Akumulátorovú batériu likvidujte s pat-
ričným ohľadom na životné prostredie.

 Oneskorenie pri teplom/studenom 
akumulátore.

Akumulátorovú batériu nespaľujte.

Nabíja lítium-iónové akumulátorové 
batérie.

Čas nabíjania nájdete v časti Technické 
údaje.

Len pre interiérové použitie. Nenabíjajte poškodené akumulátorové 
batérie.

Akumulátorové batérie DEWALT®/
POP®Avdel® nabíjajte len pomocou 
určených nabíjačiek DEWALT®/POP®Av-
del®. Nabíjanie iných akumulátorových 
batérií, ako sú určené batérie DEWALT®/
POP®Avdel®, pomocou nabíjačky 
DEWALT®/POP®Avdel® môže spôsobiť ich 
výbuch alebo viesť k iným nebezpečným 
situáciám.

Vaša nabíjačka DEWALT® má dvojitú 
izoláciu v súlade s normou EN60335; 
preto sa nevyžaduje žiadny uzemňujúci 
kábel.

Politika spoločnosti STANLEY Engineered Fastening 
spočíva v kontinuálnom vývoji a zdokonaľovaní produktov, 

pričom si vyhradzujeme právo na zmenu špecifikácie 
akékoľvek produktu bez predchádzajúceho upozornenia.
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2.	 ŠPECIFIKÁCIE
ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ SA NESMÚ VYKONÁVAŤ ŽIADNE ÚDRŽBÁRSKE ANI SERVISNÉ ÚKONY 
OKREM VÝMENY MECHANIZMU ÚSTIA.

2.1	 TECHNICKÉ ÚDAJE

2.1.1

NB08PT-18
Napätie V 18 nom./20 max.
Typ 3
Typ batérie Li-ion
Hmotnosť (bez akumulátorovej batérie) Kg 1,94

Lpa (akustický tlak) dB(A) 73,6 
Kpa (odchýlka akustického tlaku) dB(A) 3
Lwa (akustický výkon) dB(A) 84,6 
Kwa (odchýlka akustického výkonu) dB(A) 3

Celkové hodnoty vibrácií (súhrn skúšobného vektoru) určené podľa EN 60745-1:
Hodnota emisie vibrácií ah
Ah = m/s2 < 2,5
Odchýlka K = m/s2 1,5

2.1.2

Model NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Hmotnosť Kg [libry] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Dĺžka mm [palcov] 358 [14,1] 358 [14,1] 
Výška mm [palcov] 252 [9,9] 272 [10,7] 
Záber mm [palcov] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Sila v ťahu N [lbf ] 18 000 
[4047] 

18 000 
[4047] 

Sortiment matíc nom. priemer
mm [palcov] M3 až M10 
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2.1.3.

Akumulátorová batéria* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Typ batérie Li-ion Li-ion
Napätie VDC Max. 20 Nom. 18
Kapacita Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Hmotnosť Kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Doba nabíjania** min. 30/60 30/60
Nabíjačka** NA JP QW/GB/XE/XD/KR
Typ batérie Li-ion Li-ion Li-ion
Sieťové napätie pre typ batérie VAC 120 100 230
Vstupná frekvencia Hz 60 50/60 50
Hmotnosť Kg 0,50 0,50 0,50

Poistky

Europe 230 V 
náradie 10 A sieťové napájanie

VB a Írsko 230 V 
náradie 3 A v zástrčke

*Náradie série PB je kompatibilné s nasúvacími typmi Li-Ion batérií DEWALT® 18 V nom./20 V max.
** Doba nabíjania je založená na nabíjacích jednotkách DCB115 DEWALT®

2.1.4

Odhadovaný počet matíc na nabitie 

Nom. priemer matice 
mm [palcov] Batéria 2,0 Ah Batéria 4,0 Ah 

NB08PT-18 

M3 1 300 2 600

M4 1 300 2 600

M5 1 200 2 400

M6 900 1 800

M8 600 1 200

M10 500 1 000

Poznámka: Tieto hodnoty slúžia len ako pomocné hodnoty a predstavujú odhady založené na plne nabitej batérii. 
Výsledky sa môžu odlišovať v závislosti od materiálu matice, nastavení náradia, stavu náradia/batérie a pracovné-
ho prostredia.
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2.2	 TECHNICKÉ ÚDAJE UMIESTŇOVANIA

Typ matice 
KAPACITA UMIESTŇOVANIA

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Štandardná matica 
(oceľ) ● ● ● ● ● ●

Štandardná matica 
(hliník) ● ● ● ● ● ●

Štandardná matica 
(nehrdzavejúca oceľ) ● ● ● ● ●

Matica s uzavretým 
zakončením ● ● ● ● ●

Šesťhranná matica ● ● ● ● ● ●
Kompletná šesťhranná 

matica ●

Tetra matica ● ● ● ●
Vrúbkovaná matica ● ● ● ●

Ľahko deformovateľná 
matica ● ● ●

Štrbinová matica ● 
Trubicová matica ●

HB skrutka ●
HB Skrutka na okrúhle rúry ●

Poznámka: 
Ovládanie sily je možné použiť iba pre nasledujúce veľkosti 
Hliníková matica M6 alebo vyššia (okrem štrbinovej matice) 
Oceľová matica M5 alebo vyššia 
Matica z nehrdzavejúcej ocele M5 alebo vyššia

2.3	 OBSAH BALENIA
Toto balenie obsahuje:

NB08PT-18-######** Množstvo
Inštalačné náradie s vretenom M6 a mechanizmom ústia 1 ks. 
Akumulátorová batéria * 
Nabíjačka *
Vretená a mechanizmy ústia M4, M5 a M8 1 súprava 
Návod na použitie 1 ks. 

*Množstvo a typ lítium-iónových akumulátorových batérií závisí od čísla modelu a oblasti, kde sa produkt 
predal. Podrobnosti a možnosti získate od miestneho maloobchodného predajcu. 

**Ak zakúpené číslo modelu predstavuje len samotné náradie, tak sa dodá len akumulátorové inštalačné 
náradie so štandardnou súpravou M6.
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2.4	� ZOZNAM HLAVNÝCH KOMPONENTOV (kompletný prierez náradím a zoznam materiálov nájdete v 
servisnom návode)

Nákres NB08PT-18 môžete nájsť vo vnútri predného obalu 

A Vreteno M Kontrolka nabíjačky
B Mechanizmus ústia N Nabíjačka
C Poistná matica O Pripojenie nabíjačky batérií
D Puzdro ústia P Uzamknutie vretena
E Matica puzdra ústia Q Puzdro otočnej/sťahovacej hlavy
F Háčik na upevnenie príslušenstva R Otočná/sťahovacia hlava
G Puzdro motora S Páčka FR
H Vetrací prieduch T Puzdro valcovej časti
I Rukoväť Y Matica
J Spínač
K Akumulátorová batéria
L Príručka

2.5	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO
VAROVANIE: Pretože sa iné príslušenstvo ako príslušenstvo ponúkané spoločnosťou STANLEY Engine-
ered Fastening netestovalo s týmto produktom, používanie takéhoto príslušenstva s týmto náradím 
by mohlo byť nebezpečné. Na zníženie rizika zranenia by sa malo s týmto produktom používať len 
odporúčané príslušenstvo spoločnosti STANLEY Engineered Fastening. Ďalšie informácie o vhodnom 
príslušenstve získate od svojho predajcu.

VAROVANIE: Na zníženie rizika vážneho fyzického zranenia odpojte akumulátorovú batériu predtým, 
ako vykonáte akékoľvek úpravy, prípade odpojíte/nainštalujete nadstavce alebo príslušenstvo.

Kompletný zoznam mechanizmov ústia a iného dostupného príslušenstva pre sériu PB nájdete na našej webo-
vej stránke http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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3.	 POUŽÍVANIE A NASTAVENIE NÁRADIA
Náradie NB08PT-18 je navrhnuté na inštaláciu upevňovacích prvkov navrhnutých spoločnosťou STANLEY 
Engineered Fastening.
NEPOUŽÍVAJTE v mokrom stave alebo v prítomnosti horľavých kvapalín alebo plynov.

PRED UVEDENÍM NÁRADIA DO PREVÁDZKY SI PREČÍTAJTE VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA A 
POKYNY.

Elektrická bezpečnosť
Elektrický motor sa navrhol len pre jedno napätie. Vždy skontrolujte, že sa napätie akumulátorovej batérie 
zhoduje s napätím na menovitom štítku. Tiež sa uistite, že sa zhoduje napätie na vašej nabíjačke s napätím v 
sieti.

Vaša nabíjačka DEWALT® má dvojitú izoláciu v súlade s normou EN60335, preto sa nevyžaduje žiadny 
uzemňujúci kábel.

Používanie predlžovacieho kábla
Predlžovací kábel by sa mal používať len v prípade, ak je skutočne potrebný. Použite schválený predlžovací 
kábel vhodný pre napájací vstup vašej nabíjačky (pozrite si časť Technické údaje). Minimálna veľkosť vodiča je 
1 mm2, maximálna dĺžka je 30 m.
Keď používate natočený kábel, vždy ho kompletne odtočte.

Pred použitím

•	 Vyberte príslušnú veľkosť mechanizmu ústia a nainštalujte ho 

•	 Uistite sa, že je plne nabitá batéria 

•	 Do náradia vložte akumulátorovú batériu 



279

SLOVENČINA

4.	 PREVÁDZKOVÉ POKYNY

 

Pri používaní inštalačného vybavenia celý čas nepretržite noste schválenú ochranu sluchu a 
zraku.

VAROVANIE: Pred nastavením náradia vždy odpojte akumulátorovú batériu.

4.1	 MECHANIZMUS ÚSTIA
Nákres NB08PT-18 môžete nájsť vo vnútri predného obalu
Montáž vretena a mechanizmu ústia (obr. 4, 5, 6)

•	 Vyberte vreteno (A) a mechanizmus ústia (B), ktoré sú vhodné pre slepú maticu (Y), ktorá sa má inštalovať. 
Vhodný mechanizmus ústia nájdete v manuáli príslušenstva. 

•	 Uvoľnite maticu puzdra ústia (E) a odstráňte puzdro ústia (D). 

•	 Stlačte zámok vretena (P), uvoľnite a odstráňte vreteno (A). 

•	 Stlačte zámok vretena (P), podržte ho stlačený a naskrutkujte správne vreteno (A) na otočnú/sťahovaciu 
hlavu (R). Uzamknite vreteno (A). 

•	 Uvoľnite poistnú maticu (C) a odskrutkujte a odstráňte mechanizmus ústia (B) a poistnú maticu (C). 

•	 Naskrutkujte poistnú maticu (C) na správny mechanizmus ústia (B) a jemne naskrutkujte mechanizmus 
ústia (B) na puzdro ústia (D). 

•	 Upravte polohu mechanizmu ústia (B) podľa slepej matice (Y), ktorá sa má namontovať. Dĺžka vretena 
vyčnievajúceho z hornej časti slepej matice (Y) musí byť 0 – 0,5 mm. 

•	 Poistnú maticu (C) pevne utiahnite pomocou kľúča. 

4.2	 NABÍJAČKY
Vaše náradie používa nabíjačku DEWALT®. Pred použitím nabíjačky si nezabudnite prečítať všetky bezpečnostné 
pokyny. Nabíjačka nevyžaduje žiadne nastavenie a je navrhnutá, aby sa dala čo možno najľahšie ovládať.

Postup nabíjania (obr. 2)

•	 Pred zapojením akumulátorovej batérie zapojte nabíjačku do vhodnej zásuvky. (Pozrite si technické údaje 
nabíjačky v časti 2)

•	 Akumulátorovú batériu (K) vložte do nabíjačky, pričom sa uistite, že akumulátorová batéria úplne zapadla do 
nabíjačky. Červená (nabíjacia) kontrolka bude nepretržite blikať, čím naznačuje spustenie procesu nabíjania.

•	 Dokončenie nabíjania naznačí nepretržité rozsvietenie červenej kontrolky. Akumulátorová batéria je plne 
nabitá a môže sa použiť teraz alebo nechať v nabíjačke.

	 POZNÁMKA: Na zaistenie maximálneho výkonu a životnosti lítium-iónových akumulátorových batérií pred 
prvým použitím úplne nabite akumulátorovú batériu.

Proces nabíjania
Stav nabíjania akumulátorovej batérie nájdete v nižšie uvedenej tabuľke.

Kontrolky nabíjania:

nabíja sa

plne nabité

oneskorenie pri teplom/studenom 
akumulátore*

Červená kontrolka bude naďalej blikať, ale sa počas tejto prevádzky rozsvieti žltá kontrolka. Keď batéria do-
siahne primeranú teplotu, žltá kontrolka sa vypne a nabíjačka obnoví proces nabíjania.
Táto nabíjačka nebude nabíjať chybnú akumulátorovú batériu. Nabíjačka upozorní na chybnú batériu tým, že 
sa nerozsvieti.
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POZNÁMKA: Toto môže tiež znamenať problém s nabíjačkou.
Ak nabíjačka naznačuje problém, zoberte nabíjačku a akumulátorovú batériu na otestovanie do autorizovaného 
servisného strediska.

Oneskorenie pri teplom/studenom akumulátore
Keď nabíjačka zaznamená akumulátor, ktorý je príliš teplý alebo príliš studený, automaticky spustí onesko-
renie pri teplom/studenom akumulátore, kým akumulátor nedosiahne vhodnú teplotu. Nabíjačka následne 
automaticky prepne na režim nabíjania akumulátorovej batérie. Táto funkcia zaručuje maximálnu životnosť 
batérie. Studená akumulátorová batéria sa bude nabíjať pri približne polovičnej rýchlosti teplej akumulátoro-
vej batérie. Akumulátorová batéria sa bude nabíjať pri danej pomalšej rýchlosti v rámci celého cyklu nabíjania 
a nevráti sa na maximálnu rýchlosť nabíjania ani potom, čo sa batéria zahreje.

Lítium-iónové akumulátorové batérie
Lítium-iónové náradie STANLEY Engineered Fastening série PB je navrhnuté so systémom elektronickej ochra-
ny, ktorý ochráni batériu pred preťažením, prehriatím alebo hlbokým vybitím.
Náradie sa automaticky vypne, ak sa zapojí systém elektronickej ochrany. Ak sa to stane, umiestnite lítium-ió-
novú batériu na nabíjačku, kým sa plne nenabije.

4.3	 AKUMULÁTOROVÉ BATÉRIE
Vaše náradie je navrhnuté tak, aby fungovalo špecificky s lítium-iónovými akumulátorovými batériami 
DEWALT® 18 V/20 V max.
Vloženie a vybratie akumulátorovej batérie z náradia (obr. 3)
POZNÁMKA: Za účelom dosiahnutia najlepších výsledkov sa uistite, že akumulátorová batéria je plne nabitá. 
Náradie sa vypne bez upozornenia, keď sa batéria úplne vybije.

INŠTALÁCIA AKUMULÁTOROVEJ BATÉRIE DO RUKOVÄTE

•	 Zarovnajte akumulátorovú batériu (K) s koľajničkami vo vnútri rukoväte náradia (obr. 3).

•	 Zasuňte ju do rukoväte, kým akumulátorová batéria pevne nezapadne do náradia a zaistite, aby sa 
neodpojila.

ODPOJENIE AKUMULÁTOROVEJ BATÉRIE Z RUKOVÄTE

•	 Zatlačte tlačidlo uvoľnenia batérie a pevne vytiahnite akumulátorovú batériu z rukoväte náradia.

•	 Akumulátorovú batériu zasuňte do rukoväte tak, ako je popísané v časti Nabíjačka v tomto návode.

Odporúčania pre skladovanie

•	 Najlepšie miesto na skladovanie je také, ktoré je chladné a suché a mimo dosahu priameho slnečného 
svetla a nadmerného tepla alebo chladu. Za účelom optimálneho výkonu batérie a životnosti uskladnite 
akumulátorové batérie v prípade nepoužívania pri izbovej teplote.

•	 Pri dlhodobom uskladnení sa odporúča, aby ste skladovali plne nabitú akumulátorovú batériu na 
chladnom a suchom mieste mimo nabíjačky, čím sa dosiahnu optimálne výsledky.

POZNÁMKA: Akumulátorové batérie by sa nemali skladovať úplne vybité. Akumulátorovú batériu bude pred 
použitím potrebné dobiť.
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5.	 PREVÁDZKOVÝ POSTUP
VAROVANIE: Vždy dodržujte bezpečnostné pokyny a platné nariadenia.

VAROVANIE: Na zníženie rizika vážneho fyzického zranenia odpojte akumulátorovú batériu predtým, 
ako vykonáte akékoľvek úpravy, prípade odpojíte/nainštalujete nadstavce alebo príslušenstvo.

VAROVANIE: Na zníženie rizika vážneho fyzického zranenia VŽDY používajte správnu polohu ruky.

VAROVANIE: Na obmedzenie rizika vážneho fyzického zranenia VŽDY držte náradie bezpečne s očaká-
vaním nečakanej reakcie.

5.1	 SPRÁVNA POLOHA RUKY
Správna poloha ruky vyžaduje jednu ruku na hlavnej rukoväti (I) obr. 1.

5.2	 PREVÁDZKA NÁRADIA
Inštalácia slepej matice (obr. 7, 8, 9)
Informácie o používaní dotykovej obrazovky nájdete v návode na obsluhu dotykovej obrazovky. 
Navštívte našu webovú lokalitu http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-lib-
rary 

Postup inštalácie slepej matice

•	 Páčku FR (S) prepnite z prednej strany náradia do polohy „Strana zdvihu“ z ľavej strany na pravú stranu. 
(iba pri prvej prevádzke) 

•	 Jedným potiahnutím spínača (J) zapnete napájanie obrazovky a vrátite sa na domovskú obrazovku. 

•	 Na obrazovke upravte zdvih alebo silu pre maticu podľa príslušného použitia. (iba pri prvej prevádzke) 

•	 Zatlačením vretena (A) s maticou (Y) namontujte maticu na mechanizmus ústia (B). 

	 *Maticu neaplikujte bez jej namontovania na mechanizmus ústia (B). 

•	 Umiestnite náradie a vložte ho do otvoru na použitie (obr. 8). 

•	 Potiahnite a uvoľnite spínač (J) (obr. 9). 

•	 Po úplnej aplikácii matice (Y) sa náradie automaticky vráti do východiskovej polohy.

Odstránenie zaseknutej matice (vynútené oddelenie)

•	 Ťuknite na ikonu Vynútené oddelenie na dotykovej obrazovke, náradie sa vráti do východiskovej polohy. 

	 ALEBO 

•	 Páčku FR (S) prepnite z prednej strany náradia do polohy „Strana oddelenia“ z pravej strany na ľavú stranu. 

•	 Pokračujte v ťahaní spínača dovtedy, kým sa neodstráni matica. Následne uvoľnite spínač. 

•	  Pre ďalšie nastavenie prepnite páčku FR (S) z prednej strany náradia do polohy „Strana zdvihu“ z ľavej 
strany na pravú stranu. 

Funkcia resetovania (obr. 3, 9)
Ak sa náradie po uvoľnení spínača nepresunie do pôvodnej polohy alebo sa zastaví počas zdvihu, vyberte 
batériu, znova ju vložte, následne zopakujte predchádzajúci krok a potiahnutím spínača (J) znova zapnite 
náradie. 
Ak problém pretrváva, kontaktujte svojho miestneho servisného technika. 
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6.	 SERVIS NÁRADIA

6.1	 FREKVENCIA ÚDRŽBY

Položka Častosť
Všeobecná kontrola náradia Denne
Čistenie a mazanie vretena Každý deň 
Mazanie otočnej/sťahovacej hlavy a puzdra otočnej/sťaho-
vacej hlavy 

1 000 matíc 

Čistenie a mazanie guľôčkovej skrutky a tlačného ložiska 50 000 matíc*
*Odporúčame kontaktovanie autorizovaného servisného strediska

6.2	 ČISTENIE

 

Pri čistení vybavenia VŽDY noste schválenú ochranu zraku

Vonkajšia časť náradia
Výstupné vetracie otvory motora (H) udržujte čisté bez prachu a špiny. Ak je to potrebné, použite vlhkú 
handričku, aby ste z výstupných vetracích otvorov odstránili prach a špinu. Vyfúknite špinu a prach z hlavného 
puzdra elektrického náradia tak často, ako budete vidieť nahromadenie špiny vo výfukových vetracích otvo-
roch (H) a okolo nich.

VAROVANIE: Pri výkone tohto postupu majte nasadenú príslušnú ochranu zraku a schválenú protipra-
chovú masku.

VAROVANIE: Na čistenie nekovových častí náradia nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá ani iné agresívne 
chemikálie. Tieto chemikálie môžu oslabiť materiály používané na týchto dieloch. Použite handričku 
namočenú len do vody a jemného mydla. Nikdy nedovoľte, aby sa do náradia dostala voda; nikdy 
neponárajte žiadnu časť náradia do kvapaliny.

Čistenie vretena (obr. 4 a 5)

•	 Z náradia vyberte batériu (K). (obr.3). 

•	 Uvoľnite maticu puzdra ústia (E). Odstráňte puzdro ústia (D). 

•	 Vyčistite vreteno (A) pomocou kovovej kefy, aby ste odstránili kovový prach alebo nečistoty. 

•	 Namažte nastriekaním maziva na závit vretena (A) a časť vretena bez závitu. 

•	 Naskrutkujte maticu puzdra ústia (E) na puzdro valcovej časti (T).

Mazanie otočnej/sťahovacej hlavy a puzdra otočnej/sťahovacej hlavy (obr. 5)

•	 Z náradia vyberte batériu (K). (obr.3). 

•	 Uvoľnite maticu puzdra ústia (E). Odstráňte puzdro ústia (D). 

•	 Namažte nastriekaním maziva medzi otočnú/sťahovaciu hlavu (R) a puzdro otočnej sťahovacej hlavy (Q) 
každých 1 000 matíc. 

•	 Naskrutkujte maticu puzdra ústia (E) na puzdro valcovej časti (T). 

Pokyny pre čistenie nabíjačky
VAROVANIE: Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. Pred čistením odpojte nabíjačku od 
sieťovej zásuvky.

Špinu a mastnotu môžete z exteriéru nabíjačky odstrániť pomocou handričky a nekovovej kefy.
NEPOUŽÍVAJTE vodu alebo akékoľvek čistiace roztoky.

6.3	 NÁHRADNÉ DIELY – NÁRADIE
Náhradné diely nájdete v špecifických servisných návodoch, ktoré môžete nájsť na našej webovej stránke 
http:// www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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6.4	 NABÍJATEĽNÁ AKUMULÁTOROVÁ BATÉRIA
Táto akumulátorová batéria s dlhou životnosťou sa musí dobiť, keď nebude vedieť vytvoriť dostatočný výkon 
pri činnostiach, ktoré sa predtým jednoducho robili. Po skončení jej technickej životnosti ju likvidujte tak, aby 
ste neohrozili životné prostredie:

•	 Úplne vybite akumulátorovú batériu a potom ju vyberte z náradia.

•	 Lítium-iónové články sa dajú recyklovať. Zoberte ich k predajcovi alebo do miestnej recyklačnej stanice. 
Zozbierané akumulátorové batérie sa správne zrecyklujú alebo zlikvidujú.

6.5	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Separovaný zber. Tento produkt sa nesmie likvidovať ako súčasť bežného komunálneho odpadu.

Ak jedného dňa zistíte, že váš produkt spoločnosti STANLEY Engineered Fastening je potrebné vyme-
niť alebo preň viac nenachádzate využitie, nelikvidujte ho ako súčasť bežného komunálneho odpadu. 
Zabezpečte separovaný zber tohto produktu. Separovaný zber použitých produktov a obalov umož-
ňuje recyklovať a opakovane využívať materiály. Opakované používanie recyklovaných materiálov 
pomáha predchádzať znečisťovaniu životného prostredia a znižuje nároky na ťažbu surovín.
Miestne ustanovenia môžu zabezpečovať separovaný zber elektrických spotrebičov z domácnosti na 
stanovištiach zberu komunálneho odpadu alebo u predajcu, u ktorého nakupujete nový produkt.
Lokalitu najbližšieho autorizovaného servisu sa dozviete kontaktovaním miestnej pobočky spoločnos-
ti STANLEY Engineered Fastening na adrese uvedenej v tomto návode. Prípadne zoznam autorizova-
ných opravárov spoločnosti STANLEY Engineered Fastening a kompletné podrobnosti o našom popre-
dajnom servise a kontakty nájdete na webovej stránke: www.StanleyEngineeredFastening.com
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7.	 VYHLÁSENIE O ZHODE

7.1	 VYHLÁSENIE O ZHODE EÚ

My, spoločnosť STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyo-
ri-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONSKO, na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že produkt:

Popis: elektrické náradie

Model: STANLEY® Assembly Technologies/NB08PT-18

na ktorý sa vzťahuje toto vyhlásenie, dosahuje zhodu s nasledujúcou legislatívou:

2006/42/ES Norma o strojoch
2014/30/EÚ Norma týkajúca sa regulácií elektromagnetickej kompatibility (EMC)
2014/53/EÚ Smernica o rádiových zariadeniach
2011/65/EÚ Obmedzenie nebezpečných látok RoHS

a harmonizovanou normou:

IEC 60745-1: 2006 S EN ODCHÝLKOU EN ISO 301 489-17: 2017
IEC 60745-2-16: 2008 S EN ODCHÝLKOU EN ISO 300 328: 2016
EN ISO 55014-1: 2017 EN ISO 62209-2: 2010
EN ISO 55014-2: 2015 EN ISO 62479: 2010
EN ISO 62233: 2008 EN ISO 50566: 2017
EN ISO 301 489-1: 2019 EN ISO 12100: 2010

Technická dokumentácia je zostavená v súlade s Prílohou 1, oddiel 1.7.4.1, v súlade s nasledujúcou normou: 
2006/42/ES Smernica o strojových zariadeniach (odvoláva sa na Štatutárne nástroje 2008 č. 1597 - (Bezpeč-
nostné) nariadenia pri dodávke strojov).

Podpísaný uskutočňuje toto vyhlásenie v mene spoločnosti STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Technický riaditeľ, Japonsko
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONSKO

Miesto vystavenia: Aichi, Japonsko
Dátum vystavenia: 01. 06. 2021

Podpísaný je zodpovedný za vytvorenie technického súboru pre produkty predávané v Európskej únii a vyko-
náva toto prehlásenie v mene spoločnosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Vedúci tímu pre technickú dokumentáciu
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, NEMECKO

Toto strojové zariadenie je v súlade so
Smernica o strojných zariadeniach 2006/42/ES

PREKLAD Z ORIGINÁLNYCH POKYNOV



285

SLOVENČINA

7.2	 VYHLÁSENIE O ZHODE VB
My, spoločnosť Stanley Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyo-
ri-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONSKO, na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že produkt:

Popis: elektrické náradie

Model: STANLEY® Assembly Technologies/NB08PT-18

na ktorý sa vzťahuje toto vyhlásenie, je v súlade s nasledujúcimi určenými smernicami VB:

(Bezpečnostné) nariadenia pri dodávke strojov 2008 S.I. 2008/1597 (v znení neskorších predpisov)
Smernice o elektromagnetickej kompatibilite 2016 S.I. 20161091 (v znení neskorších predpisov)
Nariadenia o rádiových zariadeniach 2017 S.I. 2017/1206 (v znení neskorších predpisov)
Nariadenia o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických
zariadeniach 2012, S.I. 2012/3032 (v znení neskorších predpisov)

A určenými normami:

IEC 60745-1: 2006 S EN ODCHÝLKOU EN ISO 301 489-17: 2017
IEC 60745-2-16: 2008 S EN ODCHÝLKOU EN ISO 300 328: 2016
EN ISO 55014-1: 2017 EN ISO 62209-2: 2010
EN ISO 55014-2: 2015 EN ISO 62479: 2010
EN ISO 62233: 2008 EN ISO 50566: 2017
EN ISO 301 489-1: 2019 EN ISO 12100: 2010

Technická dokumentácia je zostavená v súlade s predpismi o dodávkach strojových zariadení (bezpečnosť)
2008, S.I. 2008/1597 (v znení neskorších predpisov) 
Podpísaný uskutočňuje toto vyhlásenie v mene spoločnosti STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Technický riaditeľ, Japonsko
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONSKO

Miesto vystavenia: Aichi, Japonsko
Dátum vystavenia: 01. 06. 2021

Podpísaný je zodpovedný za vytvorenie technického súboru pre produkty predávané v Spojenom kráľovstve a 
vykonáva toto prehlásenie v mene spoločnosti Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY SPOJENÉ KRÁ-
ĽOVSTVO

Toto strojové zariadenie je v súlade so
Predpisy o dodávkach strojových zariadení (bezpečnosť) z roku 2008, 
S.I. 2008/1597 (v znení neskorších predpisov)

PREKLAD Z ORIGINÁLNYCH POKYNOV
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8.	 VYHLÁSENIE O RÁDIOVÝCH ZARIADENIACH
Toto zariadenie vyhovuje požiadavkám CE na vystavenie žiareniu stanoveným pre nekontrolované prostredie. 
Koncoví používatelia musia dodržať konkrétne prevádzkové pokyny, aby sa dosiahol uspokojivý súlad týkajúci 
sa vystavenia RF žiareniu.

8.1	 ŠPECIFIKÁCIE PRE RÁDIOVÉ ZARIADENIA
Toto náradie obsahuje RF modul (ESP32-WROOM-32 od spoločnosti Espressif, kód FCC: 2AC7Z-ESPWROOM32, 
kód IC: 21098-ESPWROOM32) a funguje pri nižšie uvedených podmienkach.
Wi-Fi: 2 412 MHz až 2 472 MHz, 13 dBm, DSSS a OFDM
Bluetooth: 2 402 MHz až 2 480 MHz, 4 dBm
Plošná anténa s prírastkom 2 dBi, ktorá je integrovaná do RF modulu (ESP32-WROOM-32). 
Oscilátor: RF: 40 MHz, modul obrazovky: *25 MHz (pre MC), 32 768 kHz (pre RTC)
*25 MHz sa v CPU znásobí na maximálne 180 MHz.

8.2	 VYHLÁSENIE FCC
Toto zariadenie je v súlade s časťou 15 pravidiel FCC. 
Prevádzka podlieha nasledujúcim dvom podmienkam: 
(1)	 toto zariadenie nesmie spôsobovať škodlivé rušenie a 
(2)	� toto zariadenie musí akceptovať akékoľvek prijímané rušenie vrátane rušenia, ktoré môže spôsobiť nežia-

dúcu prevádzku. 
Akékoľvek zmeny alebo úpravy, ktoré nie sú výslovne schválené stranou zodpovednou za zhodu, môžu viesť k 
strate vášho oprávnenia prevádzkovať toto zariadenie. 
Toto zariadenie bolo vyskúšané a zistilo sa, že vyhovuje limitom pre digitálne zariadenie triedy B podľa časti 
15 pravidiel FCC. Tieto obmedzenia sú navrhnuté tak, aby poskytovali primeranú ochranu pred škodlivým 
rušením v obytných priestoroch. Toto zariadenie vytvára, používa a môže vyžarovať rádiofrekvenčnú energiu a 
ak nie je nainštalované a používané v súlade s pokynmi, môže spôsobiť škodlivé rušenie rádiovej komunikácie. 
Neexistuje však žiadna záruka, že v konkrétnom priestore nedôjde k rušeniu. Ak toto zariadenie spôsobuje 
škodlivé rušenie rozhlasového alebo televízneho príjmu, ktoré možno stanoviť vypnutím a zapnutím zaria-
denia, odporúčame používateľovi, aby sa pokúsil odstrániť rušenie jedným alebo viacerými z nasledujúcich 
opatrení: 
- �Presmerujte alebo premiestnite prijímaciu anténu. 
- �Zvýšte odstup medzi zariadením a prijímačom. 
- �Pripojte zariadenie do zásuvky na inom okruhu, na akom je pripojený prijímač. 
- �Požiadajte o pomoc predajcu alebo skúseného rozhlasového/televízneho technika. 

Toto zariadenie spĺňa limity FCC pre vystavenie vysokofrekvenčnému žiareniu stanovené pre nekontrolované 
prostredie. Aby sa zachoval súlad s požiadavkami FCC na vystavenie vysokofrekvenčnému žiareniu, počas 
prenosu sa vyhýbajte priamemu kontaktu s vysielacou anténou. 

8.3	 VYHLÁSENIE IC(ISED)
Toto zariadenie je v súlade s bezlicenčnými RSS organizácie Industry Canada. Prevádzka podlieha nasledujú-
cim dvom podmienkam: 
(1)	 toto zariadenie nesmie spôsobovať rušenie; a 
(2)	� toto zariadenie musí akceptovať akékoľvek rušenie vrátane rušenia, ktoré môže spôsobiť nežiadúcu pre-

vádzku zariadenia. 

Toto EUT je v súlade so SAR pre limity pre bežnú populáciu/nekontrolované vystavenie uvedenými v norme IC 
RSS-102 a bolo testované v súlade s metódami a postupmi merania špecifikovanými v norme IEEE 1528 a IEC 
62209. 

Toto zariadenie sa musí nainštalovať a prevádzkovať čo najďalej od tela používateľa alebo sa musí nastaviť na 
nižší výstupný výkon, ak je takáto funkcia k dispozícii.
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9.	 CHRÁŇTE SVOJU INVESTÍCIU!

9.1	 ZÁRUKA NA NÁRADIE STANLEY ENGINEERED FASTENING
Spoločnosť STANLEY Engineered Fastening garantuje, že každé elektrické náradie bolo starostlivo vyrobené a 
pri bežnom používaní a údržbe nebude vykazovať materiálové ani výrobné nedostatky po dobu jedného (1) 
roka.
Záruku na vaše náradie (s výnimkou batérií a nabíjačky) predĺžime z jedného (1) roka na dva (2) roky, keď si 
svoje náradie zaregistrujete online. (Pozrite si časť 9.2 v spodnej časti tejto strany.)
Táto záruka na nitovacie náradie sa vzťahuje výlučne na prvého kupujúceho náradia pre pôvodné použitie.

Výluky:
Bežné opotrebenie.
Pravidelná údržba, oprava a náhradné diely vyvstávajúce z bežného opotrebenia sú vyňaté z krytia.

Hrubé a nenáležité používanie.
Poruchy alebo poškodenia vyvstávajúce z nenáležitej obsluhy, skladovania, nevhodného či hrubého používa-
nia, nehody alebo zanedbania (napr. fyzické poškodenia) sú vyňaté z krytia.

Neautorizovaný servis alebo modifikácia.
Nedostatky alebo škody vyvstávajúce zo servisu, testovania modifikácií, inštalácie, údržby, pozmeňovania 
alebo akejkoľvek modifikácie realizovanej kýmkoľvek iným ako zástupcom spoločnosti STANLEY Engineered 
Fastening alebo jej autorizovaným servisným strediskom sú vyňaté z krytia.

Všetky ostatné záruky, či už výslovné alebo odvodené, vrátane záruky na predajnosť či vhodnosť na konkrétny 
účely sú týmto vylúčené.

V prípade, ak dôjde k poruche náradia a chcete si naň uplatniť záručné krytie, náradie okamžite vráťte do 
nášho továrenského autorizovaného servisného strediska vo vašom najbližšom okolí. Zoznam autorizovaných 
servisných stredísk spoločnosti Stanley Engineered Fastening v USA a Kanade žiadajte na bezplatnom telefón-
nom čísle (877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navštívte našu webovú stránku www.StanleyEngineeredFastening.com, kde nájdete 
najbližšie zastupiteľstvo spoločnosti STANLEY Engineered Fastening.
Spoločnosť STANLEY Engineered Fastening následne bezplatne vymení akýkoľvek diel alebo diely, o ktorých 
sa zistí, že sú chybné vinou chybného materiálu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné náklady za-
bezpečí zaslanie náradia späť k vám. Toto predstavuje náš jediný záväzok, ktorý nám vyplýva z tejto záruky. 
Spoločnosť STANLEY Engineered Fastening nebude v žiadnom prípade zodpovedná za akékoľvek následné 
alebo špeciálne 
škody, ktoré vzniknú v dôsledku kúpy alebo použitia tohto náradia.

9.2	 ZAREGISTRUJTE SVOJE NÁRADIE NA SLEPÉ NITY ONLINE
Ak si chcete zaregistrovať záruku online, navštívte nás na adrese http://www.stanleyengineeredfastening.com/
popavdel-powertools/warranty-card. Ďakujeme, že ste si vybrali náradie
STANLEY Engineered Fastening značky Stanley®.
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Ta priročnik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namešča ali uporablja orodje, pri čemer je obve-
zno upoštevati naslednje varnostne predpise.

1.	 VARNOSTNE DEFINICIJE
Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni 
na te simbole.

NEVARNOST: Pomeni neposredno nevarno situacijo, ki bo povzročila smrt ali hudo poškodbo, 
če je ne preprečite.

POZOR: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki bi lahko, povzročila manjšo ali srednje resno 
poškodbo, če je ne preprečite.

OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškod-
be, če je ne preprečite.

OPOMBA: Označuje prakso, ki se ne nanašajo na osebne poškodbeki se lahko odrazijo v poškodovanju 
lastnine, če se ji ne izognete.

Nevarnost električnega udara

Nevarnost požara

Nepravilna uporaba ali vzdrževanje tega izdelka lahko povzroči hude telesne poškodbe in materi-
alno škodo. Pred uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za 
uporabo. Zaradi zmanjševanja tveganja  za požar, električni šok ali telesne poškodbe, je pri uporabi 
električnega orodja treba upoštevati osnovne varnostne ukrepe.

1.1	 SPLOŠNA VARNOST
OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila za uporabo. Neupoštevanje opozoril in  
napotkov lahko privede do električnega udara, požara in/ali hujših telesnih poškodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJŠO UPORABO

Izraz “električno orodje” v opozorilih se nanaša na orodje z omrežnim napajanjem (s kablom) ali na orodje z 
napajanjem z baterijami (brez kabla).

•	 Orodja za slepe kovice STANLEY Engineered Fastening nikoli ne uporabljajte za nepredpisna opravila.

•	 Uporabite le dele, pritrdila in dodatke, ki jih priporoča proizvajalec.

•	 Električna orodja uporabljajte le skupaj s posebej zasnovanimi akumulatorji.

1.2	 VARNOST NA DELOVNEM MESTU

•	 Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljen delovni prostor lahko 
povzročijo poškodbe. 

•	 Električnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, na primer na krajih z vnetljivimi tekočinami, 
plini ali prahom. Električno orodje povzroča iskre, ki lahko privedejo do eksplozije praha ali plinov. 

•	 Poskrbite, da bodo med uporabo električnega orodja otroci in prisotni zadosti oddaljeni. Motnje lahko 
povzročijo, da izgubite nadzor nad orodjem. 

1.3	 ELEKTRIČNA VARNOST 

•	 Vtič električnih orodij morajo ustrezati vtičnici. Nikoli na noben način ne predelujte vtiča. Uporaba 
adapterskih vtičev v kombinaciji z zaščitenim (ozemljenim) električnim orodjem ni dovoljena. 
Nespremenjeni vtiči in njim prilegajoče se vtičnice zmanjšujejo nevarnost električnega udara. 

•	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so vodovodna napeljava, radiatorji, 
štedilniki in hladilniki. Obstaja povečano tveganje električnega udara, če so telesa ozemljena. 
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•	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokroti. Če voda prodre v orodje, obstaja nevarnost 
električnega udara. 

•	 Ne poškodujte kabla. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izklapljanje električnega 
orodja. Kabel shranjujte proč od vročine, olja, ostrih predmetov ali gibajočih se delov. Poškodovani ali 
prepleteni kabli povečujejo tveganje za električni šok. 

•	 Pri delu na prostem uporabite napajalni kabel, ki je primeren za delo v zunanjih pogojih. Uporaba 
ustreznega podaljška za uporabo na prostem, zmanjšuje možnost električnega šoka. 

•	 Če je uporaba orodja v vlažnih razmerah nujna, uporabite napajanje, opremljeno s stikalom na 
diferenčni tok (RCD). Uporaba naprave na diferenčni tok (RCD) zmanjšuje tveganje za električni šok. .

1.4	 OSEBNA VARNOST 

•	 Med delom z električnim orodjem bodite pozorni, pazite, kaj počnete in uporabljajte zdravo pamet. 
Električnega orodja ne uporabljajte, če ste utrujeni, pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Že samo 
trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja lahko privede do težkih telesnih poškodb.

•	 Uporabite osebno zaščitno opremo. Vedno uporabljajte zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot so zaščitne 
maske proti prahu, nedrseča obutev, čelada ali zaščita sluha ob uporabi zmanjšujejo možnost telesnih 
poškodb. 

•	 Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred priklopom na vir napajanja, dviganjem ali prenašanjem 
električnega orodja zagotovite, da bo stikalo na izklopljenem položaju. 

•	 Nošenje električnega orodja s prstom na stikalu za vklop ali priključitev električnega orodja na električno 
omrežje z vklopljenim stikalom povečuje možnost nesreč. 

•	 Pred vklopom orodja odstranite orodja ali ključe za nastavitve. Orodje ali ključ, ki ste ga pustili na 
vrtljivem sestavnem delu, lahko povzroči telesne poškodbe.

•	 Ne nagibajte se prekomerno preko naprave. Ohranjajte stabilnost in ravnovesje ves čas dela. To 
omogoča boljši nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih situacijah. 

•	 Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice 
proč od premikajočih se delov opreme. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoče 
se dele orodja. 

•	 Če je omogočen priklop na sisteme za odsesavanje prahu, poskrbite, da bodo te naprave pravilno 
priključene in uporabljene. Uporaba naprav za odsesavanje prahu zmanjša nevarnosti, ki jih povzroča prah. 

1.5	 UPORABA IN NEGA ELEKTRIČNEGA ORODJA  

•	 Električnih orodij ne preobremenjujte. Uporabite pravo orodje za svoje delo. Pravilna izbira orodja 
omogoča boljše in varnejše delo.

•	 Orodja s pokvarjenim stikalom ne uporabljajte. Električno orodje, ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je 
nevarno in ga je treba popraviti. 

•	 Pred nastavljanjem, menjavo nastavkov ali shranjevanjem električno in/ali akumulatorsko orodje 
najprej odklopite z vira napajanja. Ta previdnost zmanjšuje tveganje za zagon električnega orodja po 
nesreči. 

•	 Električno orodje, ki ga ne uporabljate, hranite izven dosega otrok, osebam, ki niso usposobljene za 
njegovo uporabo ali niso seznanjene s temi navodili, pa ne dovolite dela z njim. Električna orodja so 
nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe. 

•	 Električno orodje ustrezno vzdržujte. Redno preverjajte, ali električno orodje morda ni poškodovano! 
Preverite, ali gibljivi deli pravilno delujejo, ali so zlomljeni in tako poškodovani, da aparat ne deluje 
več pravilno. Poškodovano električno orodje popravite pred ponovno uporabo. Mnogo nesreč se zgodi 
zaradi neustreznega vzdrževanja električnih orodij. 

•	 Rezalno orodje ohranjajte čisto in ostro. Pravilno negovana rezalna orodja z ostrimi žaginimi listi se manj 
zatikajo in so bolje vodljiva. 

•	 Električno orodje, pribor in orodje, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri čemer 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga bo to električno orodje opravljalo. Uporaba električnega 
orodja za namen, ki ni predviden, lahko privede do nevarnosti. 
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•	 Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih 
poškodb in delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez 
predhodne preučitve navodil za vzdrževanje. 

•	 Orodja ne predelujte na noben način. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik po lastni presoji, je v celoti 
njegova odgovornost, hkrati pa tovrstno dejanje izniči vse veljavne garancije. 

•	 Pred vsakim vzdrževanjem, nastavljanjem ali prilagajanjem orodja, odstranite sklop nosu ter odklopite cev za 
dovajanje zraka. 

•	 Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajočih se delov, njihovo 
brezhibnost in druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poškodbe naj, pred nadaljnjo uporabo 
orodja, odpravi ustrezno usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse ključe in 
pripomočke za nastavljanje. 

•	 Pred uporabo akumulator preverite glede poškodb. Akumulatorja nikoli ne mečite. Udarec akumulatorja z 
ostrim predmetom lahko povzroči notranje poškodbe in privede do prezgodnje odpovedi akumulatorja. 

•	 Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno. 

•	 Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice proč od 
premikajočih se delov opreme. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoče se dele. 

•	 Pred uporabo orodja se postavite v trden in stabilen položaj. 

•	 Vse osebe, ki se nahajajo znotraj delovnega območja opreme, morajo nositi ANSI Z87.1 CAN/CSA Z94.3 ali druga 
odobrena zaščitna očala s stranskimi ščitniki. Med uporabo orodja vedno nosite zaščitna očala in zaščito za ušesa. 

•	 Pred začetkom dela, morate imeti roke varno oddaljene od aktivnega dela orodja. 

•	 Orodja med uporabo nikoli ne usmerjajte proti osebam. 

•	 NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohišje nosu. 

•	 Orodja ali polnilnika ne uporabljajte v eksplozivnem okolju ali okolju, kjer bi bila izpostavljena vnetljivim 
tekočinam ali plinom. 

•	 Orodja ali polnilnika ne uporabljajte v okolju, kjer bi bila izpostavljena dežju ali vlagi, kajti to lahko privede do 
električnega udara. 

•	 Orodja nikoli ne mečite, niti ga ne uporabljajte namesto kladiva. 

•	 Pazite, da v odprtine za zračenje ne bo zašla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzročili okvare. 

•	 Ročaje orodja ohranjajte suhe, čiste in brez olja ter masti. 

•	 Med prenašanjem orodja, prsta nikoli ne držite na sprožilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreči 
aktivirali ter povzročili poškodbe. 

•	 Inštalacijskega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. 

•	 Če orodja ne uporabljajte, odklopite akumulator.  

1.6	 UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKEGA ORODJA

•	 Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga je odobril proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za polnjenje 
enega tipa paketa baterije, lahko povzroči nevarnost požara, če ga uporabljate z drugim tipom baterije. 

•	 Uporabljajte električna orodja samo s posebej zanje izdelanimi baterijami. Uporaba drugih paketov 
baterij lahko povzroči nevarnost telesnih poškodb in požara. 

•	 Če paketa baterij ne uporabljate, ga ne shranite v bližini kovinskih predmetov, na primer papirnih 
sponk, kovancev, vijakov, žebljev ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki lahko omogočijo stik 
enega priključka z drugim. Kratki stik priključkov lahko povzroči opekline in požar. 

•	 Ob nepravilnem ravnanju z baterijo lahko iz notranjosti baterije brizgne tekočina; preprečite stik z 
njo. Če po naključju pride do stika, izperite prizadeto mesto z vodo. Če tekočine zaide v oči, poiščite 
zdravniško pomoč. Stik z baterijsko tekočino lahko privede do draženja kože ali opeklin.

1.7	 SERVIS

•	 Električno orodje lahko servisira samo usposobljena oseba, ki bo ob popravilu električnega orodja 
uporabila ustrezne nadomestne dele. Ta način zagotavlja, da je ohranjena varnost električnega orodja.  
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1.8 POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIKE VSEH BATERIJ

NAVODILA SHRANITE: Ta priročnik vsebuje pomembna varnostna in uporabniška navodila za združljive polnilnike 
akumulatorjev (glejte tehnične podatke). 

•	 Pred uporabo polnilnika, se podrobno seznanite z navodili in oznakami na polnilniku, akumulatorju in izdelku 
v katerem je vstavljen akumulator.

OPOZORILO: Nevarnost električnega udara. Pazite, da v notranjost polnilnika ne prodre tekočina. To 
lahko povzroči električni šok.

OPOZORILO: Priporočamo, da uporabite napravo na diferenčni tok, kapacitete 30 mA ali manj.

POZOR: Nevarnost opeklin! Za zmanjšanje nevarnosti opeklin polnite samo polnilne baterije DEWALT®. 
Ostale akumulatorje med polnjenjem lahko raznese, kar povzroči telesne ali materialne poškodbe.

POZOR: Pazite, da se otroci z orodjem ne bodo igrali.

OPOMBA: Pod določenimi pogoji, ko je polnilnik priključen na električno omrežje, lahko med izpostavljenimi pol-
nilnimi kontakti znotraj polnilnika pride do kratkega stika. Poskrbite, da tujki, ki prevajajo elektriko, kot so (vendar 
ne izključno) jeklena volna, aluminijasta folija ali kakršenkoli skupek kovinskih delcev, preprečite vstop v akumula-
torske priklope na polnilniku. Če v polnilniku ni vstavljenega akumulatorja, ga odklopite z napajanja. Ravno tako 
polnilnik izklopite pred čiščenjem.

•	 NIKOLI ne poskušajte polniti izdelka s polnilniki, ki jih ni priporočil proizvajalec izdelka. Polnilnik in vstavljen 
akumulator sta posebej izdelana in zasnovana za skupno delovanje. 

•	 Polnilniki, ki so v priročniku, so namenjeni izključno polnjenju paketov baterij DEWALT®. Vsaka drugačna 
uporaba lahko povzroči nevarnost požara, električnega udara ali smrti zaradi električnega udara. 

•	 Polnilnika ne izpostavljajte dežju ali snegu. 

•	 Napajalni kabel izvlecite iz omrežne vtičnice tako, da ga primete za vtič in ne za kabel. Tako zmanjšate 
nevarnost poškodbe električnega vtiča in kabla. 

•	 Poskrbite, da bo napajalni kabel napeljan tako, da nanj ne bo možno stopiti, se vanj spotakniti, oziroma, da ne 
bo na noben drug način izpostavljen poškodbam ali napetostim. 

•	 Če ni nujno, ne uporabljajte podaljška. Če uporabite neustrezni podaljšek, lahko pride do požara, električnega 
udara ali smrti zaradi električnega udara. 

•	 Na polnilnik ne postavljajte ničesar, niti slednjega ne postavljajte na mehke površine, ki bi lahko zaprle tok zraka skozi 
prezračevalne odprtine, zaradi česar bi se polnilnik prekomerno segreval. Polnilnika ne postavljajte v neposredno 
bližino vira toplote. Polnilnik se hladi skozi prezračevalne odprtine, ki so na njegovi zgornji in na spodnji strani. 

•	 Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ki ima poškodovan napajalni kabel ali vtič — slednja morate takoj zamenjati. 

•	 Polnilnika, ki je utrpel močan udarec ali padel na tla, oziroma je bil drugače poškodovan, ne uporabljajte. 
Odnesite ga na pooblaščeni servisni center. 

•	 Polnilnika ne razstavljajte; če je potrebno popravilo, ga odnesite na pooblaščeni servis. Napačna sestava 
polnilnika lahko poveča tveganje za električni udar, smrtno poškodbo ali požar. 

•	 Polnilnik pred čiščenjem odklopite iz električne vtičnice. Na ta način boste zmanjšali nevarnost električnega 
udara. Odstranitev akumulatorja ne bo zmanjšala tega tveganja. 

•	 NIKOLI ne poskušajte priklopiti dveh polnilnikov hkrati. 

•	 Polnilnik je zasnovan za delovanje s standardnim gospodinjskim napajanjem (glejte specifikacije polnilnika). 
Ne poskušajte ga uporabljati z drugo napetostjo. To se ne nanaša na polnilnik za polnjenje v vozilu.

1.9 POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE PAKETE BATERIJ

Pri naročanju nadomestnih akumulatorjev, navedite kataloško številko in napetost. 

Akumulator ob dobavi ni do konca napolnjen. Pred prvo uporabo akumulatorja in polnilnika, preberite spodnja 
navodila. Nato sledite predpisanim postopkom. 

PREBERITE CELOTNA NAVODILA
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•	 Akumulatorja ne polnite ali uporabljajte v eksplozivnem okolju, blizu eksplozivnih tekočin, plinov ali prahu. Ob 
vstavitvi v ali odstranitvi akumulatorja iz polnilnika, se lahko ustvari iskra, ki zaneti prah oziroma hlape. 

•	 Akumulatorja zato nikoli ne vstavljajte v polnilnik na silo. Akumulatorja nikoli ne predelujte, da bi se prilegal v 
nezdružljivi polnilnik, kajti to lahko povzroči resne telesne poškodbe. 

•	 Akumulatorje polnite le s polnilnikom DEWALT®.

•	 Po akumulatorju NIKOLI NE polivajte nobene tekočine, niti ga ne potapljajte vanjo. 

•	 Orodja NE shranjujte ali uporabljajte v prostoru, kjer lahko temperatura doseže ali preseže 40 °C (na primer 
zunanje lope s kovinskimi stenami poleti). 

•	 Ko akumulatorja ne uporabljate, ga shranite proč od kovinskih predmetov, na primer papirnih sponk, kovancev, 
vijakov, žebljev ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi lahko vzpostavili stik med terminaloma. 

•	 Akumulatorjev nikoli ne odvrzite v vodne vire. 

OPOZORILO: Paketa baterij nikoli ne odpirajte. Če je ohišje akumulatorja razpokano ali poškodova-
no, ga ne vstavljajte v polnilnik. Akumulatorja ne stiskajte, mečite ali kako drugače poškodujte. Ne 
uporabljajte akumulatorja, ki je bil močno udarjen, vržen na tla, povožen ali kako drugače poškodo-
van (npr. predrt z žebljem, udarjen s kladivom, pohojen). To lahko povzroči električni udar, celo smrt. 
Poškodovane akumulatorje morate dostaviti v reciklažni center.

OPOZORILO: Nevarnost požara! Akumulatorjev ne shranjujte tako, da bi se kovinski predmeti lahko 
dotaknili izpostavljenim priključkom. Pri prevažanju akumulatorjev poskrbite, da bosta terminala 
ustrezno zaščiten in izolirana pred predmeti, ki bi lahko povzročili kratek stik. 

POZOR: Če orodja ne uporabljate, ga postavite na stabilno površino, kjer ne bo mogel pasti. Nekatera 
orodja, ki imajo velike akumulatorje, lahko na njih stojijo pokonci, vendar se enostavno prevrnejo.

1.10 POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA LITIJ-IONSKE (LI-ION) BATERIJE

1.	 Paketov baterij nikoli ne kurite, tudi če je močno poškodovan ali popolnoma iztrošen. Če paket baterij 
izpostavite ognju, lahko eksplodira. Pri gorenju litijevega paketa baterij se sproščajo strupeni materiali in plini. 

2.	 Če vsebina paketa baterij pride v stik s kožo, prizadeto območje nemudoma izperite z blago milnico 
in vodo. Če tekočina iz akumulatorja pride v oči, izpirajte odprto oko z vodo 15 minut oz. dokler draženje ne 
poneha. Če je potrebna zdravniška pomoč, je v pomoč podatek, da je akumulatorski elektrolit sestavljen iz 
tekočih organskih ogljikovih snovi in litijevih soli. 

3.	 Vsebina odprtih baterijskih celic lahko povzroči motnje dihanja. Zagotovite svež zrak. Če simptomi 
ostanejo, poiščite pomoč pri zdravniku.

OPOZORILO: Nevarnost opeklin! Če je tekočina v paketu baterij izpostavljena iskrenju ali ognju, se 
lahko vname.

1.11 OSTANEK TVEGANJ
Natančno upoštevanje in izvajanje varnostnih predpisov ter uporaba zaščitnih sredstev, ne prepreči izposta-
vljenost določenim ostalim tveganjem. Te so: 

−− Poškodbe sluha 

−− Nevarnost osebnih poškodb zaradi letečih delcev 

−− Nevarnost opeklin zaradi segrevanja pripomočkov med delovanjem orodja 

−− Nevarnost osebnih poškodb zaradi predolge uporabe 

1,12	 NALEPKE IN IKONE
Oznake na orodju 
POLOŽAJ DATUMSKE KODE: Oznaka izdelave, na kateri so leto, mesec in kraj izdelave, je odtisnjena na ohišju, 
na mestu, kjer je vstavljen akumulator. 
Oznake na polnilniku in akumulatorju 
Poleg piktogramov, ki so predstavljeni v tem priročniku, so na polnilniku in na akumulatorju tudi naslednji 
piktogrami. 
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Pred uporabo preberite navodila. Ne izpostavljajte vodi. 

Pred uporabo preberite navodila. Poškodovan kabel takoj zamenjajte z 
novim.

 Polnjenje paketa baterij. Polnite pri temperaturah med 4 °C in 
40 °C.

 Paket baterij je napolnjen. Rabljene akumulatorje odlagajte skla-
dno z okoljskimi predpisi.

 Zakasnitev vroče/mrzlo. Ne sežigajte paketa baterij.

Polnjenje litijevih paketov baterij. Čas polnjenja je v tehničnih podatkih.

Le za uporabo v notranjih prostorih. Ne polnite poškodovanih paketov 
baterij.

Akumulatorje DEWALT®/POP®Avdel® pol-
nite le s polnilniki DEWALT®/POP®Avdel®. 
Če s polnilnikom, DEWALT®/POP®Avdel®, 
ki je namenjen za polnjenje akumulator-
jev DEWALT®/POP®Avdel® polnite druge 
akumulatorje, slednji lahko eksplodirajo 
in povzročijo nevarne situacije.

Vaš polnilnik DEWALT® je dvojno izo-
liran, skladno s standardom EN60335; 
zato vir napajanja ne potrebuje doda-
tne ozemljitve.

Politika poslovanja STANLEY Engineered Fastening 
je del nenehnega razvoja izdelkov in izboljšav 

zato si pridržujemo pravico do sprememb specifikacij 
kateregakoli izdelka brez predhodnega obvestila.
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2.	 SPECIFIKACIJE
V NOBENEM PRIMERU NI DOVOLJENO IZVAJATI VZDRŽEVALNIH ALI SERVISNIH OPRAVIL LOČENO  
OD MENJAVE OPREME NOSU.

2.1 TEHNIČNI PODATKI

2.1.1

NB08PT-18
Napetost V 18 nom /20 najv.
Vrsta 3
Vrsta baterije Litijev
Teža (brez akumulatorja) kg 1,94

Lpa (zvočni tlak) dB(A) 73,6 
KPA (negotovost zvočnega tlaka) dB(A) 3
Lwa (zvočna moč) dB(A) 84,6 
Kwa (negotovost zvočne moči) dB(A) 3

Skupne vrednosti tresljajev (triosni vektorski seštevek), določen v skladu z EN 60745-1:
Vrednost emisij tresljajev ah
Ah = m/s2 < 2,5
Negotovost K: m/s2 1,5

2.1.2

Model NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Masa Kg [lbs] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Dolžina mm [in] 358 [14,1] 358 [14,1] 
Višina mm [in] 252 [9,9] 272 [10,7] 
Hod mm [in] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Vlečna sila N [lbf ] 18.000 
[4047] 

18.000 
[4047] 

Razpon kovic nom. prem
mm [in] M3 do M10 
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2.1.3.

Paket baterij* Ni na voljo JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Vrsta baterije Litijeva-ionska Litijeva-ionska
Napetost VDC maks. 20 18 nom
Kapaciteta Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Masa kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Trajanje polnjenja** min 30/60 30/60
Polnilnik** Ni na voljo JP QW/GB/XE/XD/KR
Vrsta akumulatorja Litijev Litijev Litijev
Vrsta akumulatorja, napetost vira 
napajanja

VAC 120 100 230

Vhodna frekvenca Hz 60 50/60 50
Masa kg 0,50 0,50 0,50

Varovalke

Evropa
Orodja z 
napetostjo 
230V

Omrežna varovalka, 10 
A Tok

ZK in Irska
Orodja z 
napetostjo 
230V

Varovalka v vtičih, 3 A

*	 Orodja serije PB so združljiva z DEWALT® 18 V nom/20 V najv, litijeve-ionske drsne vrste baterij
** Čas polnjenja je prikazan na primeru uporabe polnilnika DCB115 DEWALT®

2.1.4

Približno število kovic na eno polnjenje 

Št. Prem. kovice 
mm [in] Baterija 2,0 Ah Baterija 4,0 Ah 

NB08PT-18 

M3 1.300 2.600

M4 1.300 2.600

M5 1.200 2.400

M6 900 1.800

M8 600 1.200

M10 500 1.000

Opomba: Te vrednosti so referenčne in so ocenjene upoštevajoč popolnoma napolnjen akumulator. Rezultati se 
lahko razlikujejo glede na material kovice, nastavitve orodja, stanje orodja/baterije in delovno okolje
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2.2	 SPECIFIKACIJE VSTAVLJANJA

Vrsta kovice 
KAPACITETA VSTAVLJANJA

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Standardna kovica 
(jeklo) ● ● ● ● ● ●

Standardna kovica 
(aluminij) ● ● ● ● ● ●

Standardna kovica* 
(nerjaveče jeklo) ● ● ● ● ●

Kronska matica ● ● ● ● ●
Šestkotna kovica ● ● ● ● ● ●

Vse šestkotne kovice ●
Tetra kovica ● ● ● ●

Rebričena kovica ● ● ● ●
Mehka okrogla kovica ● ● ●

Kovica z zarezo ● 
Cevna kovica ●

Vijak HB ●
Vijak HB za okroglo cev ●

Pomnite: 
Nadzor sile lahko uporabljate le z naslednjimi velikostmi: 
aluminijaste M6 ali večje (razen kovice z zarezo) 
jeklene M5 ali večje 
iz nerjavečega jekla M5 ali večje

2.3 VSEBINA PAKETA
Ta paket vsebuje:

NB08PT-18-######** Količina
Namestitveno orodje M6 s trnom in nosom 1 kos 
Paket baterij * 
Polnilnik *
Trni in nosi M4, M5 in M8 1 komplet 
Priročnik za uporabo 1 kos 

* Količina in vrsta litijevih-ionskih paketov baterij je odvisna od številke modela ter regije v kateri je bil izdelek 
prodan. Za podrobnosti in možnosti, se posvetujte s krajevnim trgovcem. 

**Če ste kupili osnovni model, potem bo na akumulatorskem orodju nameščen le standardni komplet M6.
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2.4	� SEZNAM GLAVNIH SESTAVNIH DELOV (celotno razstavljeno sliko orodja in seznam materiala, glejte 
servisni priročnik)

NB08PT-18, risba je na notranji strani sprednje platnice 

A Trn M Lučka polnilnika
B Nos N Polnilnik
C Varovalna matica O Priklop polnilnika akumulatorja
D Ohišje nosu P Zapah trna
E Matica ohišja nosu Q Ohišje vrteče vlečne glave
F Priključek opreme kavljev R Glava vrteče vlečne glave
G Ohišje motorja S Ročica FR
H Izpušna odprtina T Ohišje stebra
I Ročaj Y Kovica
J Stikalo
K Paket baterij
L Priročnik

2.5 OPCIJSKA OPREMA
OPOZORILO: Ker dodatna oprema, ki je ni izdelalo podjetje STANLEY Engineered Fastening ni bila 
preizkušena s tem izdelkom, je njena uporaba lahko nevarna. Da bi zmanjšali nevarnost poškodb, 
uporabljajte s tem izdelkom le opremo, ki jo priporoča STANLEY Engineered Fastening. Za dodatne 
informacije o priporočenih pripomočkih, se posvetujte z vašim trgovcem.

OPOZORILO: Zaradi preprečitve izpostavljenosti telesnim poškodbam, pred vsakim prilagajanjem ali 
odstranjevanjem/nameščanjem priključkov ali pripomočkov, odklopite akumulator.

Celotni seznam opreme nosu in drugih pripomočkov orodij PB Series, je na naši spletni strani http://www.
stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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3.	 UPORABA IN NAMESTITEV ORODJA
NB08PT-18 je zasnovano za pritrjevanje slepih kovic STANLEY.
NE UPORABLJAJTE orodja v mokrem ali v bližini vnetljivih tekočin oziroma plinov.

PRED UPORABO ORODJA, SE PODROBNO SEZNANITE Z OPOZORILI IN NAVODILI ZA UPORABO.

Električna varnost
Elektromotor orodja je zasnovan le za eno napetost. Zato pred uporabo orodja vedno preverite, če napetost 
akumulatorja ustreza napetosti na podatkovni ploščici. Prepričajte se tudi, če napetost polnilnika ustreza  
vašega električnega omrežja.

Vaš polnilnik DEWALT® je dvojno izoliran, skladno s standardom EN60335; zato vir napajanja ne potre-
buje dodatne ozemljitve.

Uporaba podaljška
Podaljšek uporabljajte le, kadar je to nujno potrebno. Uporabljajte le podaljške, ki ustrezajo karakteristikam 
vašega polnilnika (glejte tehnične podatke). Najmanjši presek kabla mora biti 1 mm2; maksimalna dolžina 
kabla pa 30 m.
Če uporabljate podaljšek na vretenu, slednjega pred uporabo do konca odvijte.

Pred uporabo

•	 Izberite nos ustrezne dimenzije in ga namestite 

•	 Poskrbite, da bo akumulator do konca napolnjen 

•	 Akumulator vstavite v orodje 
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4.	 NAVODILA ZA UPORABO

 

Med uporabo opreme za namestitev vedno nosite priporočeno opremo za zaščito vida in 
sluha.

OPOZORILO: Pred prilagajanjem orodja, vedno odstranite akumulator.

4.1	 OPREMA NOSA
NB08PT-18, risba je na notranji strani sprednje platnice
Montaža trna in nosa (sl. 4, 5, 6)

•	 Za slepe kovice (Y), morate za namestitev izberite pravi trn (A) in nos (B). Pri tem si lahko pomagate s 
priročnikom za pripomočke. 

•	 Popustite matico ohišja nosu (E) in odstranite ohišje nosu (D). 

•	 Pritisnite zapah trna (P), popustite in odstranite trn (A). 

•	 Med tem ko pritiskate zapah trna (P) privijte v vrtečo vlečno glavo (R) pravi trn (A). Zapahnite trn (A) 

•	 Popustite zapah kovice (C) in odvijte ter odstranite nos (B) in zapah kovice (C) 

•	 Zapah kovice (C) privijte na pravi nos (B) in rahlo privijte nos (B) na ohišje nosu (D). 

•	 Nastavite položaj nosu (B) v skladu s slepo kovico (Y), ki jo želite namestiti. Dolžina trna, ki štrli iz vrha 
slepe kovice (Y) mora biti 0-0,5 mm. 

•	 S ključem trdno zategnite zapah kovice (C). 

4.2	 POLNILNIKI
Vaše orodje uporablja polnilnik DEWALT®. Pred uporabo  polnilnika se podrobno seznanite z varnostnimi navo-
dili. Polnilnik ne zahteva nobenega dodatnega prilagajanja in je zasnovan za enostavno uporabo.

Postopek polnjenja (slika 2)

•	 Polnilnik priklopite v ustrezno vtičnico, nato vanj vstavite akumulator. (Upoštevajte specifikacije 
polnilnika, ki so v 2. poglavju)

•	 Akumulator (K) vstavite v polnilnik in preverite, če je dobro vstavljen v ležišču. Začela bo utripati rdeča 
lučka (polnjenje) in prikazovala, da se je postopek polnjenja začel.

•	 Ko bo akumulator napolnjen, bo rdeča lučka SVETILA neprekinjeno. Napolnjen akumulator lahko začnete 
uporabljati, ali pa ga pustite v polnilniku.

	 POMNITE: Za zagotovitev maksimalne učinkovitosti delovanja in življenjske dobe, morate litijeve 
akumulatorje pred prvo uporabo napolniti do konca.

Postopek polnjenja
Pri preverjanju stanja napolnjenosti akumulatorja, si lahko pomagate s spodnjo tabelo.

Signalne lučke polnjenja:

polnjenje

popolnoma napolnjen

vroča/mrzla zakasnitev paketa*

**Rdeča lučka bo utripala še naprej, rumena lučka pa bo svetila le med polnjenjem. Ko baterija doseže ustre-
zno temperaturo, se bo rumena lučka izklopila, polnilnik pa bo nadaljeval s polnjenjem.
Če bo akumulator v okvari, ga polnilnik ne bo polnil. Polnilnik bo zaznal pokvarjeno baterijo in ne bo zasvetil.
POMNITE: To lahko pomeni tudi, da je polnilnik v okvari.
Če polnilnik prikazuje napako, ga skupaj z akumulatorjem, dostavite k pooblaščenemu serviserju.
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Zakasnitev vroče/mrzlo
Če polnilnik zazna, da je akumulator prevroč ali premrzel, samodejno zažene zakasnitev vroče/hladno in 
prekine polnjenje dokler akumulator ne vzpostavi ustrezne temperature. Polnilnik se nato samodejno preklopi 
v način polnjenja. Ta funkcija zagotavlja daljšo življenjsko dobo akumulatorja. Mrzel akumulator se polni 
polovico počasneje, kot vroč. Vroč akumulator se polni počasneje tekom celotnega cikla, hkrati pa se nikoli ne 
more do konca napolniti.

Litijevi akumulatorji
STANLEY Engineered Fastening PB Series orodja z litijevimi akumulatorji imajo elektronski varovalni sistem, ki 
ščiti akumulator pred preobremenitvijo, pregrevanjem ali globoko izpraznitvijo.
Če se elektronski varovalni sistem aktivira, se orodje samodejno izklopi. V tem primeru vstavite litijev akumula-
tor v polnilnik in počakajte, da se bo do konca napolnil.

4.3 PAKETI BATERIJ
To orodje je posebej zasnovano za delovanje z litijevimi-ionskimi paketi baterij DEWALT® 18 V/20 V najv.
Vstavljanje in odstranjevanje akumulatorja v/iz orodja (slika 3)
POMNITE: Za doseganje najboljših rezultatov, poskrbite, da bo akumulator do konca napolnjen. Če se bo akumula-
tor do konca izpraznil, se bo orodje brez opozorila izklopilo.

NAMESTITEV AKUMULATORJA V ROČAJ

•	 Akumulator (K) poravnajte v vodili v ročaju orodja (slika 3).

•	 Akumulator do konca potisnite v ležišče in se prepričajte, da ne more izpasti.

ODSTRANITEV PAKETA BATERIJ IZ ROČAJA

•	 Pritisnite gumb za sprostitev in akumulator izvlecite iz ročaja orodja.

•	 Akumulator vstavite v polnilnik kot je razloženo v poglavji, ki opisuje polnilnik.

Priporočila za shranjevanje

•	 Najboljše mesto za shranjevanje akumulatorja je suho in hladno mesto, ki ni izpostavljeno neposredni 
sončni svetlobi in prekomerno visokim ali nizkim temperaturam. Za doseganje optimalne učinkovitosti 
delovanja in življenjske dobe, akumulatorje, ki jih ne rabite, shranjujte pri sobni temperaturi.

•	 Če želite akumulator shranjevati za dlje časa, ga popolnoma napolnite in shranite v hladnem, suhem 
prostoru, odstranjenega iz polnilnika.

POMNITE: Akumulatorjev ne smete nikoli shranjevati izpraznjenih. Pred ponovno uporabo morate akumulator 
ponovno napolniti.
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5.	 UPORABA
OPOZORILO: Vedno uporabljajte predpisana varnostna navodila.

OPOZORILO: Zaradi preprečitve izpostavljenosti telesnim poškodbam, pred vsakim prilagajanjem ali 
odstranjevanjem/nameščanjem priključkov ali pripomočkov, odklopite akumulator.

OPOZORILO: Zaradi zmanjševanja resnih telesnih poškodb, VEDNO držite orodje kot je predpisano.

OPOZORILO: Za zmanjšanje tveganja za telesne poškodbe, orodje VEDNO držite čvrsto in bodite 
pripravljeni na nenadno

5.1	 PRAVILNI POLOŽAJ ROK
Pravilni položaj rok pomeni, da je ena roka vedno na glavnem ročaju (I) slika 1.

5.2	 DELOVANJE ORODJA
Nameščanje vložka slepe kovice (sl. 7, 8, 9)
Za podrobnosti o uporabi zaslona na dotik preberite navodila za uporabo zaslona na dotik. 
Obiščite našo spletno stran http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library 

Namestitev vložka slepe kovice

•	 Vzvod FR (S) preklopite na “Stran udarjanja” z leve strani na desno stran s sprednjega dela orodja. (Le ob 
prvi uporabi) 

•	 Stikalo (J) povlecite enkrat, da bi vklopili napajanje zaslona in se vrnili domov. 

•	 Nastavite udarec ali silo za kovico s programom, ki ga morate namestiti z zaslona. (Le ob prvi uporabi) 

•	 Potisnite trn (A) s kovico (Y), da bi namestili kovico na nos (B) 

	 *Ne nameščajte kovice na aplikacijo preden je ne namestite na nos (B) 

•	 Namestite orodje in vstavite orodje v luknjo aplikacije (sl. 8) 

•	 Povlecite in sprostite stikalo (J) (sl. 9). 

•	 Ko ste v celoti namestili kovico (Y), se orodje samodejno vrne v izhodiščni položaj.

Odstranjevanje zagozdene kovice (prisilno vrtenje)

•	 Z dotikom na ikono na zaslonu na dotik Prisilno vrtenje, se vrne v izhodiščni položaj. 

	 ALI 

•	 Vzvod FR (S) preklopite na “Stran vrtenja” z desne strani na levo stran s sprednjega dela orodja. 

•	 Še naprej vlecite stikalo, dokler ni kovica odstranjena in nato spustite stikalo. 

•	 Vzvod FR (S) preklopite na “Stran udarjanja” z leve strani na desno stran s sprednjega dela za naslednjo 
nastavitev. 

Ponastavitev (sl. 3, 9)
Če se orodje po sprostitvi stikala noče vrniti v prvotni položaj ali se med nastavljenim udarcem ustavi, odstra-
nite baterijo in jo znova vstavite ter ponovite prejšnji korak in povlecite stikalo (J), da ga znova vklopite. 
Če težava še vedno obstaja, se posvetujte z lokalnim serviserjem. 
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6.	 SERVISIRANJE ORODJA

6.1	 POGOSTOST VZDRŽEVANJA

Element Pogostost
Splošni pregled orodja Dnevno
Čiščenje in mazanje trna Vsak dan 
Mazanje vrteče vlečne glave in ohišja vrteče vlečne 
glave 

1.000 kovic 

Čiščenje in mazanje krogličnega vijaka in ležaja 
udarnega mehanizma

50.000 kovic*

*Priporočamo posvet s pooblaščenim serviserjem

6.2	 ČIŠČENJE

 

Med čiščenjem inštalacijskega orodja VEDNO nosite priporočeno opremo za zaščito vida in 
sluha.

Zunanjost orodja
Poskrbite, da bodo odprtine za zračenje (H) vedno čiste. Če je potrebno, uporabite mehko, navlaženo krpo in 
odstranite vse nečistoče iz odprtin za zračenje. Prah in nečistoče lahko izpihate iz ohišja orodja in odprtin za 
zračenje (H) s stisnjenim zrakom.

OPOZORILO: Med opravljanjem tega postopka nosite ustrezno zaščito za oči in masko za obraz.

OPOZORILO: Nikoli za čiščenje nekovinskih delov orodja ne uporabljajte kemičnih sredstev ali drugih 
močnih kemikalij. Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli. Uporabite meh-
ko krpo, ki ste jo navlažili v blagi milnici. Nikoli ne dovolite, da bi kakršna koli tekočina zašla v napravo 
in ne potopite nobenega njenega dela v tekočino.

Čiščenje trna (sliki 4 in 5)

•	 Odstranite baterijo (K) iz orodja. (sl. 3). 

•	 Odvijte matico ohišja nosu (E). Odstranite ohišje nosu (D). 

•	 S kovinsko krtačko očistite trn (A), da bi odstranili kovinski prah ali smeti. 

•	 Namažite tako, da zlijete mazivo na navoj in del stran, ki nima navoja (A). 

•	 Privijte matico ohišja nosu (E) na ohišje stebla (T).

Mazanje vrteče vlečne glave in ohišja vrteče vlečne glave (sl. 5)

•	 Odstranite baterijo (K) iz orodja. (sl. 3). 

•	 Odvijte matico ohišja nosu (E). Odstranite ohišje nosu (D). 

•	 vsakih 1.000 kovic namažite s pršenjem maziva med vrtečo vlečno glavo (R) in ohišje vrteče vlečne glave (Q). 

•	 Privijte matico ohišja nosu (E) na ohišje stebla (T). 

Navodila za čiščenje polnilnika
OPOZORILO: Nevarnost električnega udara. Polnilnik pred čiščenjem odklopite iz električne vtičnice.

Prah in nečistoče lahko odstranite z ohišja s suho krpo ali mehko, nekovinsko ščetko.
NE uporabljate vode ali drugih raztopin.

6.3	 NADOMESTNI DELI – ORODJA
Glede rezervnih delov poglejte podrobnosti v specifičnih priročnikih, ki jih lahko najdete na naši spletni strani 
na naslovu http:// www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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6.4	 PAKET POLNILNIH BATERIJ
Akumulatorje z dolgo življenjsko dobo morate polniti takoj, ko slednji prenehajo zagotavljati ustrezno moč za 
opravila, ki jih sicer brez težav podpirajo. Na koncu njihove življenjske dobe ravnajte z njimi v skladu s predpisi 
za varovanje okolja:

•	 Akumulator do konca izpraznite, nato ga odstranite iz orodja.

•	 Litijeve celice je možno reciklirati. Dostavite jih vašemu trgovcu ali lokalnemu reciklažnemu centru. 
Zbrane akumulatorje bodo na teh mestih ustrezno shranili in z njimi pravilno ravnali.

6,5	 VAROVANJE OKOLJA
Ločeno zbiranje odpadkov. Naprava ne sme biti odložena med mešane komunalne odpadke.

Če ugotovite, da izdelek STANLEY Engineered Fastening ne služi več svojemu namenu, ali se vam ne 
zdi več uporaben, ga ne zavrzite skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Omogočite, da bo izdelek 
primeren za ločeno zbiranje. Ločeno zbiranje rabljenih izdelkov in embalaže omogoča obnovo in po-
novno uporabo nekaterih materialov. Tovrstno ravnanje pa pripomore k preprečevanju onesnaženja 
okolja in manjši porabi naravnih virov.
Lokalni predpisi morda urejajo ločeno zbiranje električnih aparatov iz gospodinjstev, na zbirališčih 
odpadkov ali pri prodajalcu, ko kupite nov izdelek.
Če bi radi stopili v stik s predstavnikom pooblaščenega servisnega centra, poiščite najbližje predstav-
ništvo STANLEY Engineered Fastening na naslovih, ki jih boste našli v tem priročniku. Seznam vseh 
pooblaščenih serviserjev STANLEY Engineered Fastening in vsi podatki o po prodajnih storitvah so na 
voljo tudi na spletni www.StanleyEngineeredFastening.com



306

SLOVENŠČINA

7.	 IZJAVA O SKLADNOSTI

7.1	 IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Podjetje, STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, 
Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, izjavljamo s polno odgovornostjo, da je naš izdelek:

Opis: Električna orodja

Model: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

na katerega se nanaša ta izjava, v skladu z zakonodajo.:

2006/42/ES Direktiva o strojih
2014/30/EU Direktiva o elektromagnetni skladnosti (EMC)
2014/53/EU Direktiva o radijski opremi
2011/65/EU Prepovedi RoHS glede nevarnih snovi

in usklajeni standardi:

IEC 60745-1 : 2006 Z ODSTOPANJEM EN EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16 : 2008 Z ODSTOPANJEM EN EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

Tehnična dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom 1, razdelek 1.7.4.1, v skladu z naslednjo direkti-
vo: Direktiva o strojih 2006/42/ES (izvedbeni predpisi št. 1597 iz leta 2008 – (varnostni) predpisi o dobavi 
strojev).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Direktor inženiringa, Japonska
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN

Kraj izdaje: Aichi, Japonska
Datum izdaje: 01-06-2021

Podpisani je odgovoren za sestavo tehnične dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje 
to izjavo v imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Vodja ekipe za tehnično dokumentacijo
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, NEMČIJA

Ta stroj je skladen z
direktivo Stroji 2006/42/ ES

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
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7.2	 IZJAVA ZK O SKLADNOSTI
Podjetje Stanley Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, 
Toyohashi, Aichi, 441- 8540 JAPAN,izjavljamo s polno odgovornostjo, da je izdelek:

Opis: Eektrična orodja

Model: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

na katerega se nanaša ta izjava, v skladu z naslednjimi s temi navedenimi predpisi ZK:

Predpisi o dobava strojev (Varnost) 2008, S.I. 2008/1597 (dopolnjen)
Predpisi o elektromagnetni združljivosti 2016, S.I. 20161091 (dopolnjeni)
Predpisi o radijski opremi 2017, S.I. 2017/1206 (dopolnjen)
Predpis o omejitve uporabe določenih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi
2012, S.I. 2012/3032 (dopolnjen).

in navedenimi standardi:

IEC 60745-1 : 2006 Z ODSTOPANJEM EN EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16 : 2008 Z ODSTOPANJEM EN EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

Tehnična dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev
2008, S.I. 2008/1597 (dopolnjen). 
Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Direktor inženiringa, Japonska
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN

Kraj izdaje: Aichi, Japonska
Datum izdaje: 01-06-2021

Podpisani je odgovoren za sestavo tehnične dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Združenem kraljestvu, 
in daje to izjavo v imenu podjetja Stanley Engineered Fastening
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8.	 IZJAVA ZA RADIO
Ta oprema je skladna s CE zahtevami za sevanje radijskih signalov, nastavljenih za nenadzorovano okolje. 
Končni uporabnik mora upoštevati specifična navodila za delovanje, ki zadovoljujejo skladnost izpostavljeni 
RF.

8.1	 SPECIFIKACIJE ZA RADIO
To orodje inamRF modul (ESP32-WROOM-32 podjetja Espressif, koda FCC: 2AC7Z-ESPWROOM32, koda IC: 
21098-ESPWROOM32) in deluje s spodnjimi pogoji.
Wi-Fi	 : 2,412 Mhz~2,472 MHz, 13 dBm, DSSS in OFDM
Bluetooth	 : 2,402 Mhz~2,480 MHz, 4 dBm
Natisnjena antena z dosegom 2 dBi, ki je vgrajena v RF modul (ESP32-WROOM-32). 
Oscilator: RF: 40MHz, modul zaslona: *25 Mhz (za MC), 32.768 kHz (zar RTC)
*25 MHz je v CPE pomnožena na največ 180 MHz.

8.2	 IZJAVA FCC
Za naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. 
Delovanje je predmet naslednjih dveh pogojev: 
(1) ta naprava ne more povzročati škodljivih motenj in 
(2) �ta naprava mora sprejeti vsako motnjo, vključno z motnjami, ki lahko povzročijo neželeno delovanje. 
Vse spremembe, ki jih ni odobrila oseba, ki je odgovorna za skladnost, lahko razveljavijo pridobljene pravice 
do uporabe. 
Ta oprema je bila testirana in ugotovljeno je bilo, da ustreza mejam digitalnih naprav razreda B, v skladu z 
delom 15 pravil FCC. Te meje so namenjene zagotavljanju razumne zaščite proti škodljivim motnjam v domači 
inštalaciji. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radio-frekvenčno energijo, če ni uporabljena in na-
meščena v skladu z navodili ter povzroči škodljive motnje v radijskih komunikaciji. Kljub temu ni zagotovila, da 
se motnje ne bodo pojavile v določenih inštalacijah. Če ta oprema povzroča škodljive motnje pri radijskem in 
TV sprejemu - te motnje lahko določite z obračanjem opreme od vira motenj ali proti njemu - lahko uporabnik 
poskuša odpraviti te motnje z enim od naslednjih ukrepov, ali več: 
- �preusmerite ali prestavite sprejemno anteno; 
- �povečajte razdaljo med opremo in sprejemnikom; 
- �priklopite opremo na vtičnico drugega tokokroga (ne na tokokrog, na katerega je priklopljen sprejemnik; 
- �s prodajalcem ali izkušenim radijskim/TV serviserjem se posvetuje glede pomoči. 

Ta oprema je skladna s FCC RF mejami izpostavljenosti za sevanje, nastavljenih za nenadzorovano okolje. Za 
vzdrževanje skladnosti z FCC Zahteve za skladnost izpostavljenosti RF, preprečite med oddajanjem neposredni 
stik z oddajno anteno. 

8.3	 IZJAVA IC(ISED)
Za naprava je skladna z licenco kanadske industrije (Industry Canada’, razen standarda RSS). Delovanje je 
predmet naslednjih dveh pogojev: 
(1) ta naprava ne more povzročati škodljivih motenj in 
(2) �ta naprava mora sprejeti vsako motnjo, vključno z motnjami, ki lahko povzročijo neželeno delovanje 

naprava. 

Ta EUT je skladna s SAR za prebivalstvo/nenadzorovano mejo izpostavljenosti v IC RSS-102 in je bila testirana z 
metodami meritev in postopkov, ki so specificirani v IEEE 1528 in IEC 62209. 

To opremo je treba namestiti in uporabljato čim dlje od tela uporabnika, ali nastaviti napravo na nižjo izhodno 
moč, če je ta funkcija na voljo.
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9.	 ZAŠČITITE SVOJO NALOŽBO!

9.1	 GARANCIJA ZA ORODJA STANLEY ENGINEERED FASTENING TOOL
STANLEY Engineered Fastening jamči, da so bila vsa orodja skrbno izdelana in da bodo, pri normalni uporabi, 
brez napak v materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.
Garancijo, ki se nanaša na vaše orodje (izključujoč akumulatorje in polnilnik) bomo v primeru, da boste orodje 
registrirali preko spleta, podaljšali iz enega (1) leta na dve (2) leti. (Glejte poglavje 9.2 na spodnjem delu strani).
Ta garancija na orodje za kovice velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.

Izključitve:
Normalna obraba.
Periodično vzdrževanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izključeni iz kritja.

Zloraba in napačna uporaba.
Okvara ali poškodba, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladiščenja, napačne uporabe ali zlorabe, nesre-
če ali malomarnosti, kot tudi materialne poškodbe, so izključene iz kritja.

Nepooblaščeno servisiranje ali predelava.
Okvare ali poškodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaže, vzdrževanja, rekonstrukcije 
ali kakršnekoli spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblaščeni 
servisni center, so izključene iz kritja.

Vse druge garancije, bodisi izražene ali naznačene, vključno z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in ustrez-
nosti za namen, so izključene.

Če opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najbližjemu pooblaščenemu 
servisnemu centru. Za seznam pooblaščenih servisnih centrov Stanley Engineered Fastening V ZDA ali Kanadi, 
se obrnite na nas s klicem na brezplačno telefonsko številko (877) 364 2781.

Izven ZDA in Kanade, obiščite našo spletno stran www.StanleyEngineeredFastening.com in poiščite vam 
najbližje servisnbo središče STANLEY Engineered Fastening.
STANLEY Engineered Fastening bo nato brezplačno zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili, 
da so v okvari zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja našo iz-
ključno obveznost znotraj te garancije. V nobenem primeru ne bo STANLEY Engineered Fastening odgovorna 
za kakršno koli posledično ali posebno 
škodo, ki izhaja iz nakupa ali uporabe tega orodja.

9.2	 REGISTRIRAJTE SVOJE ORODJE ZA SLEPE KOVICE NA SPLETU
Za registracijo garancije v spletu, nas obiščite na http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-
-powertools/warranty-card. Hvala, ker ste izbrali
orodje z blagonbo znamko STANLEY Engineered Fastening’s Stanley®.
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Bu aleti kullanacak veya montajını yapacak her kişi, aşağıdaki güvenlik kurallarına özellikle dikkat 
ederek bu kullanım kılavuzunu okumalıdır.

1.	 GÜVENLIK TANIMLARI
Aşağıdaki tanımlar her işaret sözcüğü ciddiyet derecesini gösterir. Lütfen kılavuzu okuyun ve bu simgelere 
dikkat edin.

TEHLİKE: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi yaralanma ile sonuçlanacakçok yakın bir 
tehlikeli durumu gösterir.

DİKKAT: Engellenmemesi halinde önemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuçlanabilecek 
potansiyel bir tehlikeli durumu gösterir.

UYARI: Engellenmemesi halinde, ölüm veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir 
tehlike durumunu gösterir.

İKAZ: Engellenmemesi halinde maddi hasara neden olabilecek, yaralanma ile ilişkisi olmayan durumlarıgös-
terir.

Elektrik çarpması riskini belirtir

Yangın riskini belirtir

Bu ürünün uygun olmayan şekilde kullanım veya bakımı, ciddi yaralanmalara veya üründe hasara 
neden olabilir. Bu ekipmanı kullanmadan önce, tüm uyarı ve çalıştırma talimatlarını okuyup anlayın. 
Elektrikli aletleri kullanırken, kişisel yaralanma riskini azaltmak için temel güvenlik önlemlerine her 
zaman uyulmalıdır.

1.1 GENEL GÜVENLİK
UYARI! Bütün güvenlik uyarılarını ve talimatlarını mutlaka okuyun. Bu talimatların herhangi birisine 
uyulmaması elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanma riskine neden olabilir.

BÜTÜN UYARI VE GÜVENLİK TALİMATLARINI İLERİDE BAKMAK ÜZERE MUHAFAZA EDİN

Aşağıda yer alan uyarılardaki “elektrikli alet” terimi şebeke elektriğiyle (kablolu) veya akü/bataryayla (şarjlı) 
çalışan elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

•	 STANLEY Engineered Fastening Ekleri çakmak dışında bir amaçla kullanmayın.

•	 Sadece üreticinin tavsiye ettiği parçaları, ekleri ve aksesuarları kullanın.

•	 Elektrikli Aleti yalnızca özel olarak tanımlanmış bataryalarla kullanın.

1.2	 ÇALIŞMA ALANI GÜVENLİĞİ

•	 Çalışma alanını temiz ve aydınlık tutun. Karışık ve karanlık alanlar kazaya davetiye çıkartır. 

•	 Elektrikli aletleri, yanıcı sıvılar, gazlar ve tozların bulunduğu yerler gibi yanıcı ortamlarda 
çalıştırmayın. Güç aletleri tozu veya dumanı ateşleyebilecek kıvılcımlar çıkarmaktadır. 

•	 Bir elektrikli aleti kullanırken, çocukları ve çevredekileri uzak tutun. Dikkatinizin dağılması kontrolü 
yitirmenize neden olabilir. 

1.3	 ELEKTRİK GÜVENLİĞİ 

•	 Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun olmalıdır. Fiş üzerinde kesinlikle hiçbir değişiklik yapmayın. 
Topraklı elektrikli aletlerde hiçbir adaptör fişi kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler elektrik 
çarpması riskini azaltacaktır. 

•	 Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları gibi topraklanmamış yüzeylerle vücut temasından 
kaçının. Vücudunuzun toprağa teması halinde yüksek bir elektrik çarpması riski vardır. 
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•	 Elektrikli aletleri yağmura veya neme maruz bırakmayın. Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpması riskini 
artıracaktır. 

•	 Kabloyu amacı dışında kullanmayın. Elektrikli aleti kesinlikle kablosundan tutarak taşımayın, 
çekmeyin veya prizden çıkartmayın. Kabloyu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan veya hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablolar elektrik çarpması riskini arttırır. 

•	 Bir elektrikli aleti dış mekanlarda kullanırken, dış mekan kullanımına uygun bir uzatma kablosu 
kullanın. Açık havada kullanıma uygun bir kablonun kullanılması elektrik çarpması riskini azaltır. 

•	 Eğer bir elektrikli aletin nemli bir bölgede çalıştırılması zorunluysa, bir artık akım aygıtı (RCD) 
korumalı bir priz kullanın. Bir RCD kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır. .

1.4	 KİŞİSEL GÜVENLİK 

•	 Elektrikli aleti kullanırken tetikte kalın, ne yaptığınıza dikkat edin ve sağduyulu davranın. Elektrikli bir 
aleti yorgunken veya ilaç ya da alkolün etkisi altındayken kullanmayın. Elektrikli aletleri kullanırken bir 
anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir. 

•	 Kişisel koruyucu ekipmanları mutlaka kullanın. Daima koruyucu gözlük takın. Koşullara uygun toz 
maskesi, kaymayan güvenlik ayakkabıları, baret veya kulaklık gibi koruyucu donanımların kullanılması fiziksel 
yaralanmaları azaltacaktır. 

•	 İstem dışı çalıştırılmasını önleyin. Cihazı güç kaynağına ve/veya bataryaya bağlamadan, yerden 
kaldırmadan veya taşımadan önce düğmenin kapalı konumda olduğundan emin olun. 

•	 Aleti, parmağınız düğme üzerinde bulunacak şekilde taşımak veya açık konumdaki elektrikli aletleri elektrik 
şebekesine bağlamak kazaya davetiye çıkartır. 

•	 Elektrikli aleti açık duruma getirmeden önce tüm ayarlama anahtarlarını çıkarın. Elektrikli aletin 
hareketli bir parçasına takılı kalmış bir anahtar fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

•	 Ulaşmakta zorlandığınız yerlerde kullanmayın. Ayağınızı daima sağlam ve dengeli basın. Bu, 
beklenmedik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine olanak tanır. 

•	 Uygun kıyafetler giyin. Bol elbiseler giymeyin ve takı takmayın. Saçınızı, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takılar veya uzun saç hareketli parçalara takılabilir. 

•	 Eğer kullandığınız üründe toz emme ve toplama özellikleri olan ataşmanlar varsa bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından emin olun. Bu cihazların kullanılması tozla ilgili tehlikeleri 
azaltabilir. 

1.5	 ELEKTRİKLİ ALETLERİN KULLANIMI VE BAKIMI  

•	 Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet, 
belirlendiği kapasite ayarında kullanıldığında daha iyi ve güvenli çalışacaktır.

•	 Düğme açmıyor ve kapatmıyorsa elektrikli aleti kullanmayın. Düğmeyle kontrol edilemeyen tüm elektrikli 
aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir. 

•	 Herhangi bir ayarlama, aksesuar değişimi veya elektrikli aletlerin saklanması öncesinde fişi güç 
kaynağından çekin ve/veya bataryayı aletten ayırın. Bu tür önleyici güvenlik tedbirleri elektrikli aletin istem 
dışı olarak çalıştırılması riskini azaltacaktır. 

•	 Elektrikli aleti, çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın ve elektrikli aleti tanımayan veya bu 
talimatları bilmeyen kişilerin elektrikli aleti kullanmasına izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz 
kullanıcıların elinde tehlikelidir. 

•	 Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza edin. Hareketli parçalardaki hizalama hatalarını ve 
tutuklukları, parçalardaki kırılmalar ve elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek tüm diğer koşulları 
kontrol edin. Hasarlı ise, elektrikli aleti kullanmadan önce tamir ettirin. Kazaların çoğu, elektrikli aletlerin 
bakımının yeterli şekilde yapılmamasından kaynaklanır. 

•	 Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı uygun şekilde yapılmış keskin kesim uçlu kesim aletlerinin 
sıkışma ihtimali daha düşüktür ve kontrol edilmesi daha kolaydır. 

•	 Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve aletin diğer parçalarını kullanırken bu talimatlara mutlaka uyun ve 
çalışma ortamının koşullarını ve yapılacak işin ne olduğunu göz önünde bulundurun. Elektrikli aletin 
öngörülen işlemler dışındaki işlemler için kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir. 
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•	 Alet sürekli güvenli çalışır halde tutulmalı ve arıza ve çalışır durumu açısından eğitimli personel tarafından 
düzenli aralıklarla kontrol edilmelidir. Demontaj işlemi, sadece eğitimli personel tarafından gerçekleştirilecektir. 
Aleti, önceden bakım talimatlarına danışmadan demonte etmeyin. 

•	 Alet üzerinde kesinlikle hiçbir değişiklik yapmayın. Alet üzerinde müşterinin yapacağı değişiklikler müşterinin 
sorumluluğunda olup aletin garantisini geçersiz kılacaktır. 

•	 Bakım veya ayar yapmadan ya da iç mahfazasını takmadan veya çıkarmadan önce bataryayı aletten çıkartın. 

•	 Kullanmadan önce, hareketli parçalardaki hizalama hatalarını ve tutuklukları, parçalardaki kırılmalar ve 
aletin çalışmasını etkileyecek tüm diğer koşulları kontrol edin. Hasarlı ise, aleti kullanmadan önce tamir ettirin. 
Kullanmadan önce, anahtarları veya penseleri çıkarın. 

•	 Kullanmadan önce, bataryada hasar olup olmadığını inceleyin. Bataryayı düşürmeyin. Keskin bir temas iç 
hasara ve bataryanın erken arızalanmasına neden olabilir. 

•	 Çalışma alanını temiz ve aydınlık tutun. 

•	 Uygun kıyafetler giyin. Bol giysiler giymeyin veya mücevher takmayın. Saçınızı, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutun. Bol giysiler, mücevherler veya uzun saç hareketli parçalara takılabilir. 

•	 Aleti kullanmadan önce yere sağlam ve sabit şekilde basın. 

•	 Kullanıcılar ve çalışma alanındaki diğer kişiler, yan siperlikli ANSI Z87.1 CAN/CSA Z94.3 onaylı güvenlik gözlüğü 
takmalıdır. Çalışma sırasında mutlaka gözlük ve kulaklık takılmalıdır. 

•	 Aleti kullanacak kişiler, kullanmadan önce ellerini yeterince uzakta tutmalıdır. 

•	 Aleti herhangi bir kişiye dönük halde çalıştırmayın. 

•	 Aleti uç mahfazası takılı değilken KULLANMAYIN. 

•	 Aleti veya şarj cihazını, yanıcı sıvılar, gazlar ve tozların bulunduğu yerler gibi yanıcı ortamlarda çalıştırmayın. 

•	 Elektrik çarpması riskini engellemek için, nem veya yağmura maruz kalan bir ortamda çalıştırmayın. 

•	 Aleti düşürmeyin veya çekiç olarak kullanmayın. 

•	 Aletin havalandırma deliklerinde kir ve yabancı madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arızalanmasına 
neden olacaktır. 

•	 Alet saplarını kuru ve temiz, yağ ve gresten arınmış tutun. 

•	 Aleti bir yerden bir yere taşırken, istemeden çalıştırmamak için elinizi tetikten uzak tutun. 

•	 Kurulum aletini çalışır halde başı boş bırakmayın. 

•	 Alet kullanılmadığında bataryayı çıkartın.  

1.6	 ŞARJLI ALETLERİN KULLANIMI VE BAKIMI

•	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj cihazı ile şarj edin. Bir batarya türü için uygun bir şarj cihazı, başka 
bir batarya ile kullanıldığında yangın riski oluşturabilir. 

•	 Elektrikli aletleri yalnızca özel olarak tanımlanmış bataryalarla kullanın. Başka bataryaların kullanımı 
yaralanma ve yangın riski oluşturabilir. 

•	 Batarya kullanımda değilken, ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida veya terminaller arasında kontağa 
neden olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutulmalıdır. Batarya terminallerinin kısa devre 
yaptırılması yanık veya yangına neden olabilir. 

•	 Uygun olmayan koşullarda, batarya sıvı sızıntısı yapabilir; sıvıya temas etmekten kaçının. Kazara 
temas etmeniz halinde suyla yıkayın. Sıvı, gözlerinize temas ederse, ayrıca bir doktora başvurun. 
Bataryadan sıvı sızması tahriş veya yanıklara neden olabilir.

1.7	 SERVİS

•	 Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parçaların kullanıldığı yetkili DeWALT servisine tamir ettirin. 
Bu, elektrikli aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini sağlayacaktır.  

1.8 TÜM BATARYA ŞARJ CİHAZLARI İÇİN ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

BU TALİMATLARI SAKLAYIN: Bu kılavuz, uyumlu batarya şarj cihazları için önemli güvenlik ve çalıştırma talimatla-
rını içerir (bkz. Teknik Veriler). 
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•	 Şarj cihazını kullanmadan önce şarj cihazının, bataryanın ve üründe kullanılan bataryanın üzerindeki 
talimatları ve uyarıcı işaretleri okuyun.

UYARI: Elektrik çarpması tehlikesi. Şarj cihazının içine sıvı kaçmasına izin vermeyin. Elektrik çarpmasına 
neden olabilir.

UYARI: 30mA veya daha düşük artık akım oranına sahip bir artık akım cihazı kullanılması önerilir.

DİKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma riskini azaltmak için, yalnızca DEWALT® şarj edilebilir bataryaları 
şarj edin. Diğer tip bataryalar yaralanmalara veya maddi hasara neden olabilecek şekilde patlayabilir.

DİKKAT: Yeniden şarj edilemeyen bataryaları şarj etmeyin.Cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

İKAZ: Belirli koşullar altında, şarj cihazı güç kaynağına takılıyken, şarj cihazının içindeki açıkta kalan şarj kontakları 

yabancı maddelerle kısa devre yapabilir. Bunlarla sınırlı olmamak kaydıyla iletken nitelikteki taşlama tozu, metal 
yongalar, çelik yünü, alüminyum folyo veya metal parçacık birikimi gibi yabancı maddeler şarj cihazının yuvala-
rından uzak tutulmalıdır. Yuvada batarya yokken şarj cihazını daima güç kaynağından çıkarın. Şarj cihazının fişini 
temizlemeden önce çıkarın

•	 Bataryayı bu kılavuzdaki şarj cihazlarından başka cihazlarla şarj etmeye ÇALIŞMAYIN. Şarj cihazı ve batarya 
özellikle birlikte çalışacak şekilde tasarlanmıştır. 

•	 Bu şarj cihazları DEWALT® şarj edilebilir bataryaları şarj etmekten başka kullanımlar için tasarlanmamıştır. 
Başka kullanımlar yangın veya elektrik çarpmasına yol açabilir. 

•	 Şarj cihazını yağmura veya kara maruz bırakmayın. 

•	 \Şarj cihazını fişten çıkarırken kablodan değil fişten tutarak çekin. Bu, elektrik fişine ve kablosuna hasar 
verilmesi riskini azaltır. 

•	 Kablonun üzerine basılmayacak, ortalıkta serbest kalmayacak veya başka şekilde hasara ve gerginliğe maruz 
kalmayacak şekilde yerleştirildiğinden emin olun. 

•	 \Kesinlikle gerekli olmadıkça uzatma kablosu kullanmayın. Yanlış uzatma kablosu kullanımı yangın veya 
elektrik çarpmasına neden olabilir. 

•	 Şarj cihazının üzerine herhangi bir nesne koymayın ya da şarj cihazını havalandırma yuvalarını engelleyecek ya 
da aşırı iç ısınmaya neden olacak yuvarlak bir yüzeye yerleştirmeyin. Şarj cihazını herhangi bir ısı kaynağından 
uzaktaki bir yere koyun. Şarj cihazı, mahfazanın üzerindeki ve altındaki yuvalarla havalandırılır. 

•	 Şarj cihazını hasarlı kordon veya fişle çalıştırmayın — bunları derhal değiştirin. 

•	 Şarj cihazını sert bir darbe aldıysa, düştüyse veya herhangi bir şekilde hasar gördüyse çalıştırmayın. Yetkili bir 
servis merkezine götürün. 

•	 Şarj cihazını sökmeyin; servis veya onarım gerektiğinde yetkili bir servis merkezine götürün. Yanlış yeniden 
takma elektrik çarpmasına veya yangına yol açabilir. 

•	 Herhangi bir temizlik işlemi yapmadan önce şarj cihazının fişini prizden çekin. Bu, elektrik çarpması riskini 
azaltır. Bataryayı çıkartmak bu riski azaltmaz. 

•	 ASLA iki şarj cihazını bir arada bağlamaya çalışmayın. 

•	 Şarj cihazı standart ev elektrik enerjisi ile çalışacak şekilde tasarlanmıştır (şarj cihazı teknik özelliklerine bakın). 
Cihazı başka bir voltajla kullanmaya çalışmayın. Bu araba şarj cihazı için geçerli değildir.

1.9 TÜM BATARYALAR İÇİN ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

Yedek bataryaları sipariş ederken, katalog numarasını ve voltajı eklediğinizden emin olun. 

Batarya kutudan şarjı dolu olarak çıkmaz. Bataryayı ve şarj cihazını kullanmadan önce aşağıdaki güvenlik talimat-
larını okuyun. Ardından, özetlenen şart etme prosedürlerini uygulayın. 

TÜM TALİMATLARI OKUYUN

•	 Bataryayı yanıcı sıvı, gaz ve tozların bulunduğu yerler gibi yanıcı ortamlarda şarj etmeyin veya kullanmayın. 
Bataryayı şarj cihazına takmak veya cihazdan çıkarmak toz veya dumanları tutuşturabilir. 
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•	 Bataryayı asla şarj cihazının içine doğru zorlamayın. Batarya kırılarak ciddi fiziksel yaralanmaya neden 
olabileceğinden, uyumsuz bir şarj cihazına uydurmak için bataryada herhangi bir değişiklik yapmayın. 

•	 Bataryaları yalnızca belirtilen DEWALT® şarj cihazlarında şarj edin.

•	 ASLA su ve benzer sıvıları sıçratmayın veya bunlara daldırmayın. 

•	 Aleti ve bataryayı sıcaklığın 40 ˚C’ye (104 ˚F) ulaştığı veya bu sıcaklığı aştığı yerlerde (yazın dış barakalar veya 
metal binalar gibi) depolamayın veya kullanmayın. 

•	 Batarya kullanımda değilken, ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida veya terminaller arasında kontağa neden 
olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutulmalıdır. 

•	 Bataryaları suya atmayın. 

UYARI: Bataryayı hiçbir nedenle asla açmaya çalışmayın. Bataryanın muhafazası çatlarsa veya hasar 
görürse, şarj cihazına takmayın. Bataryayı ezmeyin, düşürmeyin veya pakete hasar vermeyin. Sert bir 
darbe almış, düşmüş, çiğnenmiş veya herhangi bir şekilde hasar görmüş (yani çiviyle delinmiş, çekiçle 
vurulmuş veya üzerine basılmış) bir bataryayı veya şarj cihazını kullanmayın. Elektrik çarpmasına yol 
açabilir. Hasarlı bataryalar geri dönüşüm için servis merkezine gönderilmelidir.

UYARI: Yangın tehlikesi. Bataryayı açıkta kalan batarya terminallerine metal nesneler temas edebilecek 
şekilde depolamayın veya taşımayın. Bataryaları ayrı ayrı taşırken, batarya terminallerinin korundu-
ğundan ve temas ederek kısa devreye neden olabilecek materyallere karşı iyi bir şekilde yalıtıldığından 
emin olun. 

DİKKAT: Kullanmadığınız zaman, aleti takılma veya düşme tehlikesi oluşturmayan düz bir yüzey üze-
rine yana yatırarak yerleştirin. Büyük bataryaları bulunan bazı aletler, batarya üzerinde dik konumda 
durur ancak kolaylıkla devrilebilir.

1.10	 LİTYUM İYON (Lİ-İYON) İÇİN ÖZEL GÜVENLİK TALİMATLARI

1.	 Önemli ölçüde hasarlı veya tamamen eskimiş olsa bile bataryayı ateşe atmayın. Batarya ateşe atılırsa 
patlayabilir. Lityum-iyon bataryalar yandığında zehirli buharlar ve materyaller açığa çıkar. 

2.	 Batarya içeriği cildinizle temas ederse, etkilenen alanı derhal yumuşak bir sabun ve suyla yıkayın. 
Batarya sıvısı gözlerinize bulaşırsa, gözünüzü açık tutarak 15 dakika boyunca veya tahriş hissi geçene kadar 
suyla yıkayın. Tıbbi yardım gerekirse, batarya elektroliti sıvı organik karbonatlar ve lityum tuzları karışımından 
oluşmaktadır. 

3.	 Açılan batarya hücrelerinin içeriği solunum yolunu tahriş edebilir. Ortama temiz hava girmesini sağlayın. 
Belirtiler geçmezse tıbbi yardım alın.

UYARI: Yanma tehlikesi. Batarya sıvısı kıvılcıma veya ateşe maruz kalırsa yanıcı olabilir.

1.11 DİĞER RİSKLER
İlgili güvenlik düzenlemelerinin uygulanması ve güvenlik cihazlarının kullanılmasına rağmen, bazı risklerden 
kaçınmak mümkün değildir. Bunlar: 

−− İşitme kaybı 

−− Sıçrayan parçacıklardan kaynaklanan yaralanma riski 

−− Çalışma sırasında ısınan aksesuarlardan kaynaklanan yanık tehlikesi. 

−− Uzun süreli kullanımdan kaynaklanan yaralanma riski. 

1.12 ETİKETLER VE SİMGELER
Alet Üzerindeki Etiketler 
TARİH KODU KONUMU: İmalat yılını, ayını ve üretim yerini içeren Tarih Kodu, alet ile batarya arasındaki mon-
taj ek yerini oluşturan kasanın yüzeyine basılıdır. 
Şarj cihazı ve batarya üzerindeki etiketler 
Bu kılavuzda kullanılan sembollere ilave olarak, şarj cihazı ve batarya üzerinde bulunan etiketler aşağıdaki 
sembolleri belirtmektedir. 
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Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu 
okuyun.

Suya maruz bırakmayın. 

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu 
okuyun.

Hasarlı kabloları derhal yenisiyle 
değiştirin.

 Batarya şarj oluyor. Sadece 4 °C ve 40 °C arasında şarj edin.

 Batarya şarj oldu. Bataryayı çevreye gerekli özeni göstere-
rek imha edin.

 Sıcak/soğuk batarya ertelemesi. Bataryayı ateşe atmayın.

Şarj cihazı, Li-iyon bataryaları şarj eder. Şarj süresi için Teknik veriler bölümüne 
bakın.

Yalnızca iç mekanda kullanım içindir. Hasarlı bataryaları şarj etmeyin.

DEWALT®/POP®Avdel® bataryaları 
yalnızca tanımlanmış DEWALT®/POP®Av-
del® şarj cihazlarıyla şarj edin. DEWALT®/
POP®Avdel® şarj aleti ile tanımlanmış 
DEWALT®/POP®Avdel® bataryalar dışın-
daki bataryaların şarj edilmesi patlamaya 
ya da diğer tehlikeli durumlara yol 
açabilir.

DEWALT® şarj cihazınız EN60335 stan-
dardına uygun olarak çift yalıtımlıdır; bu 
nedenle, topraklama kablosuna gerek 
yoktur.

STANLEY Engineered Fastening politikası 
bir sürekli ürün geliştirme politikasıdır ve 

herhangi bir ürünün özelliklerinde önceden 
bildirmeden değişiklik hakkımız saklıdır.
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2.	 ÖZELLİKLER
HİÇBİR ŞEKİLDE BURUN EKİPMANI DEĞİŞİKLİĞİ HARİCİNDE BAKIM VE ONARIM İŞLEMİ YAPILMAYA-
CAKTIR.

2.1 TEKNİK VERİLER

2.1.1

NB08PT-18
Voltaj V 18 nom / 20 maks
Tip 3
Batarya tipi Li-iyon
Ağırlık (batarya hariç) Kg 1,94

Lpa (ses basıncı) dB(A) 73,6 
Kpa (ses basıncı belirsizliği) dB(A) 3
Lwa (ses şiddeti seviyesi) dB(A) 84,6 
KwA (ses şiddeti belirsizliği) dB(A) 3

EN 60745-1’e göre tespit edilen toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör toplamı):
Titreşim emisyon değeri ah
Ah = m/s2 < 2,5
Belirsizlik değeri K = m/s2 1,5

2.1.2

Model NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Ağırlık Kg [lb] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Uzunluk mm [in] 358 [14,1] 358 [14,1] 
Yükseklik mm [in] 252 [9,9] 272 [10,7] 

Darbe mm [in] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Çekme Gücü N [lbf ] 18.000 
[4047] 

18.000 
[4047] 

Somun Aralığı nom.çap
mm [in] M3 ila M10 
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2.1.3.

Batarya* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Batarya tipi Li-iyon Li-iyon
Voltaj VDC 20 maks 18 nom
Kapasite Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Ağırlık Kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Şarj süresi** dak 30/60 30/60
Şarj Cihazı** NA JP QW/GB/XE/XD/KR
Batarya tipi Li-iyon Li-iyon Li-iyon
Batarya tipi Şebeke voltajı VAC 120 100 230
Girdi frekansı Hz 60 50/60 50
Ağırlık Kg 0,50 0,50 0,50

Sigortalar

Avrupa 230 V 
aletler 10 Amper. Ana şebeke

İngiltere ve İrlanda 230 V 
aletler 3 Amper. fişte

*PB Serisi aletler DEWALT® 18V nom/20V maks. Li-İyon kaydırmalı tip bataryalarla uyumludur
** Şarj süresi DCB115 DEWALT® Şarj ünitelerine bağlı olarak değişir

2.1.4

Şarj Başına Tahmini Somun Sayısı 

Nom. Somun Çap. 
mm [in] Batarya 2,0Ah Batarya 4,0Ah 

NB08PT-18 

M3 1.300 2.600

M4 1.300 2.600

M5 1.200 2.400

M6 900 1.800

M8 600 1.200

M10 500 1.000

Not: Bu değerler sadece yol gösterici olarak verilmiştir ve tam şarj edilmiş bataryaya göre yapılmış tahminlerdir. 
Sonuçlar somun malzemesi, alet ayarları, alet/batarya durumu ve çalışma ortamına göre değişebilir
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2.2	 YERLEŞTİRME ÖZELLİKLERİ

Somun Tipi 
YERLEŞTİRME KAPASİTESİ

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Standart Somun 
(Çelik) ● ● ● ● ● ●

Standart Somun 
(Alüminyum) ● ● ● ● ● ●

Standart Somun 
(Paslanmaz çelik) ● ● ● ● ●

Kapalı Uçlu Somun ● ● ● ● ●
Altıgen Somun ● ● ● ● ● ●

Tümü Altıgen Somun ●
Tetra Somun ● ● ● ●
Tırtıllı Somun ● ● ● ●

Yumuşak Ayar Somunu ● ● ●
Yarık Somun ● 
Boru Somun ●

HB Cıvata ●
Yuvarlak boru için HB 

Cıvata ●

Not: 
Kuvvet kontrolü yalnızca aşağıdaki boyutlar için kullanılabilir 
Alüminyum M6 veya üzeri (Yarık Somun Hariç) 
Çelik M5 veya üzeri 
Paslanmaz çelik M5 veya üzeri

2.3	 AMBALAJ İÇERİKLERİ
Bu ambalaj şunları içerir:

NB08PT-18-######** Miktar
M6 Mandrel ve Burun uç parçasına sahip kuru-
lum aleti

1 adet 

Batarya * 
Şarj Cihazı *
M4, M5 ve M8 Mandreller ve Burun uç parçaları 1 takım 
Kullanım kılavuzu 1 adet 

* Li-İyon Bataryaların sayısı ve tipi Model Numarasına ve satıldığı bölgeye bağlı olarak değişir. Ayrıntılar ve 
seçenekler için yerel satıcınızla iletişime geçin. 

**Satın alınan Model Numarası yalın bir aletse, Kablosuz Kurulum Aleti standart bir M6 takımı ile birlikte verilir.
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2.4	� ANA BİLEŞENLER LİSTESİ (aletin tamamını ve Malzeme Şartnamesini görmek için lütfen servis 
kılavuzuna bakın)

NB08PT-18 çizimi ön kapağın içinde bulunabilir 

A Mandrel M Şarj Cihazı Lambası
B Burun parçası N Şarj Cihazı
C Kilit Somunu O Batarya Şarj Cihazı Bağlantısı
D Burun Gövdesi P Mandrel Kilidi
E Burun Gövdesi Somunu Q Döndürerek Çekme Kafası Yuvası
F Kanca Aksesuar eki R Döndürerek Çekme Kafası
G Motor Gövdesi S FR Kolu
H Egzoz Havalandırma Deliği T Direk Gövdesi
I Tutamak Y Somun
J Anahtar
K Batarya
L Kılavuz

2.5	 İSTEĞE BAĞLI AKSESUARLAR
UYARI: STANLEY Engineered Fastening tarafından tavsiye edilenler dışındaki aksesuarlar bu ürün 
üzerinde test edilmediğinden, söz konusu aksesuarların bu aletle birlikte kullanılması tehlikeli olabilir. 
Yaralanma riskini azaltmak için, bu aletle birlikte STANLEY Engineered Fastening tarafından tavsiye 
edilen aksesuarlar kullanılmalıdır. Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak için satış noktalarıyla 
görüşün.

UYARI: Ciddi fiziksel yaralanma riskini azaltmak için, ilave parçaların ve aksesuarların ayarlanması veya 
çıkarılması/takılmasından önce bataryayı çıkarın.

PB Serisinde kullanılabilen burun ekipmanı ve diğer aksesuarların tamamını görmek için, lütfen http://www.
stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library adresindeki internet sitemizi ziyaret edin
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3.	 ALET KULLANIMI VE KURULUMU
NB08PT-18, STANLEY Engineered Fastening Perçinli Bağlama kurulumu için tasarlanmıştır.
Islak koşullarda veya yanıcı sıvı ya da gazların mevcut olduğu ortamlarda KULLANMAYIN.

ALETİ ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE TÜM GÜVENLİK UYARILARINI VE TALİMATLARI OKUYUN.

Elektrik Emniyeti
Elektrik motoru sadece tek bir voltaj için tasarlanmıştır. Batarya voltajının, alet etiketindeki voltajla aynı olup 
olmadığını daima kontrol edin. Ayrıca, şarj cihazınızın voltajının şebeke voltajı ile aynı olmasına dikkat edin.

DEWALT® şarj cihazınız EN60335 standardına uygun olarak çift yalıtımlıdır; bu nedenle, topraklama 
kablosuna gerek yoktur.

Uzatma kablosu kullanılması
Gerekli olmadığı sürece uzatma kablosu kullanılmamalıdır. Şarj cihazınızın güç girişine uygun onaylı bir uzat-
ma kablosu kullanın (Teknik verilere bakın). Minimum iletken ebadı 1 mm2; maksimum uzunluk 30 m’dir.
Bir kablo makarası kullanırken, her zaman kabloyu tamamen makaradan çıkarın.

Kullanmadan Önce

•	 İlgili boyutta uç ekipmanını seçip takın 

•	 Bataryanın tamamen şarj edildiğinden emin olun 

•	 Bataryayı alete yerleştirin 
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4.	 KULLANIM TALIMATLARI

 

Kurulum ekipmanı kullanırken daima onaylı bir kulak ve göz koruması takın.

UYARI: Aletin ayarını değiştirmeden önce daima bataryayı çıkarın.

4.1	 BURUN EKİPMANI
NB08PT-18 çizimi ön kapağın içinde bulunabilir
Mandrel ve burun parçasının takılması (Şekil 4,5,6)

•	 Takılacak kör somun (Y) için doğru mandreli (A) ve burun uç parçasını (B) seçin. Uygun burun ekipmanı 
için Aksesuar Kılavuzuna başvurun. 

•	 Burun gövdesi somununu (E) gevşetin, burun gövdesini (D) çıkartın. 
•	 Mandrel kilidine (P) basın, Mandreli (A) gevşetin ve çıkarın. 
•	 Mandrel kilidine (P) basarken doğru mandreli (A) Döndürerek Çekme Başlığına (R) vidalayın. Mandreli (A) 

kilitleyin 
•	 Kilit somununu (C) gevşetin ve burun parçası (B) ile Kilit somununu (C) sökün ve çıkarın 
•	 Kilit somununu (C) doğru burun parçasına (B) vidalayın ve burun parçasını (B) burun gövdesine (D) hafifçe 

vidalayın. 
•	 Burun parçasının (B) konumunu takılacak olan kör somuna (Y) göre ayarlayın. Kör somunun (Y) üstünden 

çıkıntı yapan mandrelin uzunluğu 0-0,5 mm’dir. 

•	 Kilit somununu (C) bir somun anahtarı ile düzgün şekilde sıkın. 

4.2	 ŞARJ CİHAZLARI
Bu aletle bir DEWALT® şarj cihazı kullanılır. Şarj cihazınızı kullanmadan önce tüm güvenlik talimatlarını okudu-
ğunuzdan emin olun. Şarj cihazının ayara ihtiyacı yoktur ve olabildiğince kolay çalıştırılmak üzere tasarlanmış-
tır.

Şarj Etme (şek. 2)

•	 Bataryayı yerleştirmeden önce şarj cihazını uygun bir prize takın. (Bölüm 2’deki Şarj Cihazı Teknik 
Özelliklerine bakın)

•	 Batarya (K) takımını şarj cihazına takın, paketin şarj cihazına tamamen oturduğundan emin olun. Sürekli 
yanıp sönen kırmızı (şarj) ışık, şarj işleminin başladığını gösterir.

•	 Kırmızı ışığın sürekli AÇIK kalması, şarjın tamamlandığını gösterir. Batarya tamamen şarj olmuştur ve 
hemen kullanılabilir veya şarj cihazında bırakılabilir.

	 NOT: Li-İyon bataryaların maksimum performans ve ömre sahip olması için, bataryaları ilk kullanım öncesinde 
tam olarak şarj edin.

Şarj İşlemi
Bataryanın şarj durumu için aşağıdaki tabloya bakın.

Şarj göstergeleri:

şarj oluyor

tam olarak şarj edildi

sıcak/soğuk batarya gecikmesi*

*Kırmızı ışık yanıp sönmeye devam edecektir ancak bu işlem sırasında bir sarı gösterge ışığı yanacaktır. Batarya 
uygun bir sıcaklığa ulaştığında, sarı ışık söner ve şarj cihazı şarj işlemine devam eder.
Bu şarj cihazı arızalı bir batarya takımını şarj etmeyecektir. Şarj cihazının gösterge ışığı yanmadığında batarya-
nın arızalı olduğu belirtilir.
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NOT: Bu aynı zamanda şarj cihazının arızalı olduğu anlamına da gelebilir.
Şarj cihazı bir sorun gösteriyorsa, şarj cihazını ve batarya takımını test edilmek üzere yetkili bir servis merkezine 
gönderin.

Sıcak/Soğuk Batarya Ertelemesi
Şarj cihazı bir bataryanın çok sıcak veya çok soğuk olduğunu tespit ederse, otomatik olarak Sıcak/Soğuk 
Batarya Ertelemesi işlemini başlatır ve batarya uygun sıcaklığa ulaşana kadar şarj işlemini durdurur. Şarj cihazı 
bundan sonra otomatik olarak şarj moduna geçer. Bu özellik maksimum batarya ömrü sağlar. Soğuk bir batar-
ya sıcak bir bataryanın yarısı oranında şarj olacaktır. Batarya tüm şarj döngüsü boyunca daha yavaş bir hızda 
şarj olacaktır ve batarya ısındığında bile maksimum şarj oranına geri dönmeyecektir.

Lityum-İyon Bataryalar
STANLEY Engineered Fastening PB Series Li-Ion cihazları aşırı yük, aşırı ısınma veya tamamen boşalmadan 
koruyacak bir Elektronik Koruma Sistemi ile birlikte tasarlanmıştır.
Elektronik Koruma Sisteminin devreye girmesi durumunda alet otomatik olarak kapanır. Bu durumla karşılaşır-
sanız Li-Ion bataryayı şarj cihazına yerleştirin ve tam olarak şarj olmasını bekleyin.

4.3 BATARYALAR
Aletiniz DEWALT® 18V/20V maks. Li-İyon bataryalarla özel olarak çalışacak şekilde tasarlanmıştır.
Bataryayı Alete Takıp Çıkarma (Şekil 3)
NOT: En iyi sonuç için, kullanmadan önce bataryanın tamamen şarj edildiğinden emin olun. Batarya tamamen 
boşaldıktan sonra, alet bir uyarı yapmadan kapanacaktır.

BATARYAYI ALETİN TUTAMAĞINA TAKMAK

•	 Bataryayı (K) tutamağın içindeki raylarla hizalayın (şekil 3).

•	 Bataryayı, alete tamamen oturana kadar tutamağa doğru kaydırın ve raydan çıkmadığından emin olun.

BATARYAYI ALETİN TUTAMAĞINDAN ÇIKARMAK

•	 Batarya serbest bırakma düğmesine basın ve bataryayı sıkıca çekerek aletin kolundan çıkarın.

•	 Bataryayı bu kılavuzun şarj cihazı kısmında açıklandığı gibi şarj cihazına takın.

Saklama Önerileri

•	 En iyi saklama ortamı serin ve kuru, doğrudan güneş ışığı almayan, aşırı sıcak ve soğuk olmayan yerlerdir. 
Optimum batarya performansı ve ömrü için kullanımda değilken bataryaları oda sıcaklığında saklayın.

•	 Uzun süreli saklama için, en iyi sonucu almak amacıyla tamamen şarj edilmiş bir bataryanın şarj cihazının 
dışında kuru bir yerde saklanması tavsiye edilir.

NOT: Bataryalar, şarjları tamamen tükenmiş halde saklanmamalıdır. Kullanılmadan önce bataryanın yeniden şarj 
edilmesi gerekir.
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5.	 ÇALIŞTIRMA PROSEDÜRÜ
UYARI: Güvenlik talimatlarına ve geçerli düzenlemelere her zaman uyun.

UYARI: Ciddi fiziksel yaralanma riskini azaltmak için, ilave parçaların ve aksesuarların ayarlanması veya 
çıkarılması/takılmasından önce bataryayı çıkarın.

UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, DAİMA şekilde gösterilen uygun el pozisyonunu kullanın.

UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, ani tepki ihtimaline karşı aleti DAİMA sıkıca tutun

5.1	 DOĞRU EL POZİSYONU
Doğru el pozisyonu bir elin ana kol (l) üzerinde olduğu konumdur şek. 1.

5.2	 ALETİN ÇALIŞTIRILMASI
Kör geçmeli somunun takılması (Şekil 7,8,9)
Dokunmatik ekranın nasıl kullanılacağının ayrıntılarını öğrenmek için bir Dokunmatik Ekran Kullanım Kılavuzu-
nu okuyun. 
Lütfen websitemizi ziyaret edin: http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-lib-
rary 

Kör geçmeli somunu takmak için

•	 FR kolunu (S) aletin ön kısmından sol taraftan “Vuruş tarafı” olan sağ tarafa getirin. (Sadece ilk çalıştırma) 

•	 Ekranın gücünü açmak ve ana sayfaya dönmek için anahtarı (J) bir kez çekin. 

•	 Ekrandan kurulacak uygulama ile somunun strokunu veya kuvvetini ayarlayın. (Sadece ilk çalıştırma) 

•	 Somunu Burun parçası (B) üzerine monte etmek için mandreli (A) Somun (Y) ile itin 

	 *Somunu Burun parçalarına (B) takmadan uygulamaya koymayın 

•	 Aleti konumlandırın ve aleti uygulama deliğine yerleştirin (şekil 8) 

•	 Düğmeyi (J) çekin ve bırakın (şekil 9). 

•	 Somun (Y) tamamen ayarlandıktan sonra, alet otomatik olarak ana konuma döner.

Sıkışmış bir somunun çıkarılması (Dönmeye zorla)

•	 Dokunmatik ekranda Dönmeye Zzorla simgesine dokunun, ana ekrana döner. 

	 VEYA 

•	 FR kolunu (S) aletin ön kısmından sağ taraftan “Dönen tarafı” olan sol tarafa getirin. 

•	 Bir somun çıkarılana kadar anahtarı çekmeye devam edin ve anahtarı bırakın. 

•	 FR kolunu (S) sonraki ayar için, aletin ön kısmında sol taraftan “Dönen tarafı” olan sağ tarafa getirin. 

Sıfırlama fonksiyonu (şekil 3, 9)
Alet anahtarı bıraktıktan sonra başlangıç konumuna hareket etmezse veya ayar stroku sırasında durursa, batar-
yayı çıkarın, tekrar takın ve önceki adımı tekrarlayın ve tekrar açmak için anahtarı (J) çekin. 
Sorun devam ederse, yerel servis temsilcinizle iletişime geçin. 
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